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DermMuITe DL 3N




Instructions

Intended Use
This device is intended for medical purposes to illuminate body surfaces.
It is used for non-invasive visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for external examination only
within professional healthcare facilities by medical professionals.

Check the correct operation of the device before use! Do not use the
device if there are visible signs of damage.

CAUTION: Do not look directly into the LED light. Patients must close
their eyes during examinations.

In case of a serious incident with the use of this device, notify 3Gen
immediately and, if required by local regulations, your national health
authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or explosive risk area (e.g.
oxygen-rich environment).

WARNING: This product can expose you to chemicals including methy-
lene chloride and hexavalent chromium, which are known to the State of
California to cause cancer or reproductive toxicity. For more information
go to www.P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions and Immunity level re-
quirements of the standard IEC 60601-1-2:2014. The emission character-
istics of this equipment make it suitable for use in professional healthcare
environment as well as residential environment (CISPR 11 Class B). This
equipment offers adequate protection to radio communication service.

In the rare event of interference to the radio communication service,

the user might need to take mitigation measures, such as relocating or
re-orienting equipment.

WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other
equipment should be avoided because it could result in improper oper-
ation. If such use is necessary, this equipment and the other equipment
should be observed to verify that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other than those provided by the man-
ufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic
emissions or decreased electromagnetic immunity of this equipment and
result in improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should be used no closer than 30
cm (12 inches) to any part of the device. Otherwise, degradation of the
performance of this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please charge the internal lithium ion
battery. See “Battery and Charging” for details.

DermLite DL3N is a smartphone-compatible pocket dermatoscope
designed to view skin lesions using cross-polarized or non-polarized light
and high magnification and clarity.

A high-quality 10x lens with superb color correction and reduced image
distortion produces an image rich in surface detail.

Hold your DermLite DL3N so that the LEDs are aimed in the direction of
the lesion to be examined. Place the device approximately 25 mm (1”)
from the skin. Push and hold the power button (A1) for approximately

1 second to activate cross-polarized mode. A quick tap of the button
toggles between polarized and non-polarized modes. The additional
PigmentBoost® illumination may be activated via the left button (A2).
Look through the lens with your eye placed about 25-100 mm (1-4")
above the lens. Move the device closer or further away from the skin to
focus. For dermoscopy with skin contact, extend the spacer by rotating
the Focus Dial (B). To turn off your DermLite, push & hold the power
button for about 1 second.

Removing the Spacer

Unscrew the Retaining Ring (B1) and rotate the Focus Dial (B) until the

Spacer (B2) drops.

To re-attach the Spacer, slip its three pins through the three notches (D)
and gently rotate the Focus Dial until the Spacer is being pulled back in.

Reattach the Retaining Ring.

Eyepiece
To reduce internal reflections and improve the contrast of the image,
attach the optional eyepiece onto the 28mm thread (E).

Photography

DermLite adapters for mobile devices and cameras (sold separately) are
designed to attach to the 28 mm thread (E). To accept DermLite magnet-
ic adapters, attach the included steel ring to the 28 mm thread. Prior to
taking images, wipe the Faceplate (F) clean and extend the Spacer to the
“0” position.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 1250mAh lithium ion battery,
which can only be purchased from 3Gen or from an authorized 3Gen
dealer. Do not under any circumstances use another battery other than
the one designed for this unit.

Prior to using the DermLite, insert the 110V-220V power plug into an
electrical outlet and the other end into the back of the charging base. Set
the base on a level surface. Place the DermLite onto the base, and the
“3” illuminates red to indicate charging. When fully charged, the “3” turns
green and the device will allow up to 2 hours of continuous operation.
When less than 25% battery life remains, the “3” turns orange.

The battery’s capacity diminishes after years of use. To replace the
battery, slide the rubber handle (G) back and completely off the device.
Disconnect the small white battery plug and remove the battery. Insert

a new battery and reconnect the battery plug. Slide the rubber handle
securely onto the device.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most current troubleshooting
information. If your device requires servicing, visit www.dermlite.com/
service or contact your local 3Gen dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is allowed.

Your device is designed for trouble-free operation. Repairs shall be made
only by qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts, may be wiped clean
with isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use on a patient. The lens
should be treated as high-quality photographic equipment and should be
cleaned with standard lens cleaning equipment and protected from harm-
ful chemicals. Do not use abrasive material on any part of the equipment
or immerse the device in liquid. Do not autoclave.

Warranty: 10 years for parts and labor. The battery is warranted for 1
year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion battery that must be
separated for disposal and may not be disposed of with general house-
hold waste. Please observe local disposal regulations.

This set includes:

DermLite-Dermatoscope (28 LEDs, 25mm 10x lens, cross-polarized and
non-polarized illumination, PigmentBoost, retractable faceplate spacer
with 10mm reticule), charging base, leather sleeve, 28 mm eyepiece,
lanyard

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your local 3Gen dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu
Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih
povrsina. Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije dizajniran je za vanjski pregled samo
u okviru zdravstvenih ustanova od strane medicinskih stru¢njaka.
Provjerite pravilan rad uredaja prije upotrebe! Ne Koristite ga ako postoje
vidljivi znakovi ostec¢enja.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lampicu. Pacijenti moraju zatvoriti
oci tokom pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta s kori$tenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe nacionalno
zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opasnosti od eksplozije (npr. Okoline
bogate kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti hemikalijama, ukljugujuci
metilen hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je drzava Kalifornija poznato
da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe informacija posjetite
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC emisije i imunitet standar-

da IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme ¢ine je
pogodnom za upotrebu u profesionalnom zdravstvenom okruzenju i u
stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi odgo-
varajuéu zastitu radio-komunikacijskim uslugama. U rijetkom sluéaju
ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku ée mozda trebati
poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja ili preusmjeravanja
opreme. UPOZORENUJE: Treba izbjegavati upotrebu ove opreme koja je
u blizini ili slozenu s drugom opremom, jer to moze rezultirati nepravilnim
radom. Ako je takva upotreba potrebna, tu opremu i drugu opremu treba
promatrati kako bi se provijerilo da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je dao
proizvodac ove opreme moze rezultirati pove¢anom elektromagnetskom
emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezul-
tirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasilja¢i ne smiju se koristiti na udaljeno-
sti veéoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze do¢i
do degradacije performansi ove opreme.

VAZNO: Prije po&etne upotrebe, napunite unutarnju litjum-jonsku bateri-
ju. Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL3N je dZzepni dermatoskop kompatibilan sa pametnim
telefonima, namijenjen za unakrsne polarizirane i nepolarizirane pretrage
koznih lezija. Visokokvalitetni 10x objektiv s izvrsnom korekcijom boja i
smanjenim izoblicenjem slike daje sliku bogatu detaljima.

Drzite DermLite DL3N dermatoskop priblizno 25 mm (1 ”) iznad podrucja
koze, tako da LED-ovi usmereni u pravcu lezije pregledaju. Pritisnite i
drzite tipku (A1) priblizno 1 sekundu da biste aktivirali unakrsni polarizira-
ni nacin. Brzo dodirivanje istog gumba prebacuje se izmedu polariziranog
i nepolariziranog nacina. Dodatno PigmentBoost® osvjetljenje moze se
aktivirati lijevim gumbom (A2).

Pogledajte kroz socivo s o¢ima postavljenim oko 25-100 mm (1-4 ) iznad
sociva. Pomaknite uredaj blize ili dalje od kozZe da biste se fokusirali. Za
dermatoskopiju s kontaktom sa kozom, produzite odstojnik rotiranjem
fokusa za odabir (B). Da biste iskljucili DermLite, pritisnite i drzite tipku za
napajanje oko 1 sekunde.

Uklanjanje odstojnika

Odvijte sigurnosni prsten (B1) i zakrenite kotaci¢ za fokusiranje (B) dok
odstojnik (B2) ne ispadne. Da biste ponovo priévrstili odstojnik, provucite
svoja tri klina kroz tri ureza (D) i lagano zakrenite kotaci¢ za fokusiranje
dok se odstojnik ne povuce natrag. Ponovno pri€vrstite sigurnosni prsten.

Okular.

Da biste smanijili unutrasnje refleksije i poboljSali kontrast slike, pri€vrstite
opcionalni okular na 28 mm navoj (E).

Fotografija.

DermLite adapteri za mobilne uredaje i fotoaparate (prodaju se zasebno)
dizajnirani su za priévrS¢ivanje na navoj od 28 mm (E). Da biste prihvatili
DermLite MagnetiConnect® adaptere, pricvrstite ukljuceni ¢eliéni prsten
na navoj od 28 mm. Pre snimanja slika obriSite prednju plo¢u (F) i pro-
duzite odstojnik u polozaj ,0".

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijalizovanu litijum-jon-
sku bateriju od 3.7V 1250mAh, koju mozete kupiti samo od 3Gen ili

od ovlastenog distributera 3Gen. Ni u kojem slu€aju ne koristite drugu
bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.

Prije upotrebe ovog uredaja umetnite utikac 110V-220V u elektricnu
utiénicu, a drugi kraj u straznju stranu baze za punjenje. Podnozje za
punjenje postavite na ravnu povrsinu. Postavite uredaj na bazu za
punjenje, a “3” svijetli crvenom bojom i ozna¢ava punjenje. Kada se
potpuno napuni, oznaka “3” postaje zelena i uredaj ¢e omoguditi do 2
sata neprekidnog rada. Kada ostane manje od 25% trajanja baterije, “3”
postaje narancasto.

Kapacitet baterije smanjuje se nakon visegodis$nje upotrebe. Da biste
zamijenili bateriju, gurnite gumenu rucicu (G) natrag i potpuno iskljucite
uredaj. Iskljucite mali bijeli utikac i uklonite bateriju. Umetnite novu bateri-
ju i ponovo prikljugite utikag. Cvrsto gurnite gumenu rugicu na uredaj.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.dermlite.com za najnovije
informacije o rjeSavanju problema. Ako vam uredaj treba servisiranje,
posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite lokalnom prodavacu
3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva izmjena ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije izvrSiti samo
kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optickih
dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv
treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i treba ga ocistiti
standardnom opremom za ¢iSéenje objektiva i zastititi od Stetnih kemi-
kalija. Ne koristite abrazivna sredstva za CiS¢enje i ne potapajte uredaj u
tecnost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 10 godina za dijelove i rad. Garancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litjum-jonsku bateriju koji se
moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se odlagati sa ku¢nim otpadom.
Pridrzavajte se lokalnih propisa o odlaganju.

Ovaj set ukljuéuje:

DermLite-dermatoskop (28 LED, 25 mm 10x le¢a, unakrsno polarizovano
i nepolarizovano osvetljenje, PigmentBoost, uvlaCivi razmaknik za predn-
ju plo¢u sa mrezicom od 10 mm), postolje za punjenje, kozna futrola, 28
mm okular, remen

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog 3Gen prodavaca.
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Instrukce

Zamyslené pouziti
Toto zafizeni je uréeno pro Iékaiské Ucely k osvétlovani povrchu téla.
Pouziva se pro neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené kize.

Tento produkt napajeny z baterie je uréen k externimu vySetfeni pouze v
ramci zdravotnickych zafizeni profesionalnich zdravotniku.

Pred pouzitim zkontrolujte spravnou funkci zafizeni! Nepouzivejte jej,
pokud existuji viditelné znamky poskozeni.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED svétla. Béhem vy3etieni
musi pacienti zavfit o€i.

V pfipadé vazného incidentu s pouzivanim tohoto zatizeni neprodlené
informujte 3Gen a, pokud to vyzaduji mistni pfedpisy, vas narodni
zdravotni Urad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zaFizeni v ohni nebo v prostfedi s nebez-
pecim vybuchu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).

VAROVANI: Tento vyrobek vas mdze vystavit chemikaliim, véetné
methylenchloridu a Sestimocného chréomu, o nichz je ve staté Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. Dal$i informace
najdete na www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na uroveri EMC emisi a odolnosti
podle normy IEC 60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakteristikam

je toto zarizeni vhodné pro pouziti v profesionalnim zdravotnickém
prostfedi i v reziden¢nim prostredi (CISPR 11 tfida B). Toto zafizeni
poskytuje odpovidajici ochranu radiokomunikaéni sluzbé. Ve vzacnych
pfipadech ruseni radiokomunikacni sluzby mize byt nutné, aby uzivatel
pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad pfemisténi nebo pfesmérovani
zafizeni. VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto zafizeni v sousedstvi
nebo naloZeni s jinym zafizenim, protoZe by to mohlo mit za nasledek
nespravny provoz. Pokud je takové pouziti nezbytné, mélo by se toto
zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby se ovéfilo, ze funguji normainé.
VAROVANI: Pouziti jiného prislusenstvi, nez jaké poskytuje vyrobce to-
hoto zafizeni, mtze vést ke zvySenym elektromagnetickym emisim nebo
ke snizeni elektromagnetické imunity tohoto zafizeni a ke $patnému
fungovani.

VAROVANI: Ptenosné RF vysilade by se nemély pouzivat blize nez 30
cm (12 palcu) k zadné ¢asti zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke snizeni
vykonu tohoto zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouzitim nabijte interni lithium-iontovou baterii.
Podrobnosti najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni*.

DermLite DL3N je kapesni dermatoskop kompatibilni s chytrymi telefony
ur€eny pro kFizové polarizované a nepolarni polarizace koznich 1ézi. Vys-
oce kvalitni 10x objektiv s vynikajici korekci barev a snizenym zkreslenim
obrazu vytvari obraz bohaty na detaily.

Drzte dermatoskop DermLite DL3N pfiblizné 25 mm (1 ”) nad oblasti
klze tak, aby LED diody smérfovaly ve sméru léze, kterd ma byt vySetie-
na. Stisknutim a pfidrzenim tlac¢itka (A1) po dobu pfiblizné 1 sekundy
aktivujete rezim krizové polarizace. Rychlé klepnuti na stejné tlacitko
prepina mezi polarizovanym a nepolarnim rezimem. DalSi osvétleni
PigmentBoost® Ize aktivovat levym tladitkem (A2).

Podivejte se skrz objektiv s okem umisténym asi 25-100 mm (1-4 ") nad
objektivem. Pfesurite zafizeni blize nebo dale od pokozky a zaostfete. U
dermatoskopie s kontaktem s kuzi prodlouzte rozpérku otac¢enim zaostio-
vaciho kole¢ka (B). Chcete-li vypnout DermLite, stisknéte a podrzte
tlac¢itko napajeni po dobu asi 1 sekundy.

Odebrani mezerniku

OdSroubuijte pojistny krouzek (B1) a otacejte koleckem zaostreni (B),
dokud mezikus (B2) neklesne. Chcete-li distan¢ni vioZzku znovu pfipojit,
protahnéte jeji tfi koliky tfemi drazkami (D) a jemné otacejte zaostro-
vacim koleckem, dokud se mezikus nestahne zpét. Znovu pfipojte
pojistny krouzek.

Okular.
Chcete-li snizit vnitfni odrazy a zlepsit kontrast obrazu, pfipojte volitelny
okular k zavitu 28 mm (E).

Fotografovani.

Adaptéry DermLite pro mobilni zafizeni a fotoaparaty (prodavaji se sa-
mostatné) jsou ur€eny k pfipojeni k zavitu 28 mm (E). Chcete-li pfijmout
adaptéry DermLite MagnetiConnect®, pfipojte pfilozeny ocelovy krouzek
k zavitu 28 mm. Pred fotografovanim otfete ¢elni desku (F) a oCistéte
rozpérku do polohy ,0%.

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva specialni lithi-
um-iontovou baterii 3.7V 1250mAh, kterou Ize zakoupit pouze od 3Gen
nebo od autorizovaného prodejce 3Gen. V zadném pFipadé nepouzivejte
jinou baterii, nez ktera je uréena pro tento pfistroj.

Pfed pouzitim tohoto zafizeni vloZte napajeci zastréku 110V-220V do
elektrické zasuvky a druhy konec do zadni ¢asti nabijeci zakladny.
PolozZte nabijeci zakladnu na rovnou plochu. Umistéte zafizeni na
nabijeci zakladnu a ,3" sviti ¢ervené, coz znamena nabijeni. Pfi plném
nabiti se ,3" rozsviti zelené a zafizeni umozni az 2 hodiny nepretrzitého
provozu. Pokud zbyva méné nez 25% vydrze baterie, zméni se ,3" na
oranzovou.

Kapacita baterie se po letech pouzivani snizuje. Pfi vyméné baterie po-
surite pryzovou rukojet’ (G) zpét a upIné z pfistroje. Odpojte malou bilou
zastrcku baterie a vyjméte baterii. Vlozte novou baterii a znovu pfipojte
zastréku baterie. Zasunte gumovou rukojet’ bezpeéné na zafizeni.

naleznete na adrese www.dermlite.com. Pokud vase zafizeni vyzaduje
servis, navstivte stranku www.dermlite.com/service nebo se obratte na
mistniho prodejce 3Gen.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét adné tpravy tohoto zafizeni.
Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy provoz. Opravy smi
provadét pouze kvalifikovany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi mize byt zevnéjsek zafizeni (kromé
optickych &asti) otfen &istym izopropylalkoholem (70% obj.). Cocka by
méla byt povazovana za vysoce kvalitni fotografické vybaveni a méla
by byt ¢iSténa standardnim zafizenim na ¢isténi ¢ocek a chranéna pred
Skodlivymi chemikaliemi. Nepouzivejte abrazivni Eistici prostfedky ani
neponofujte zafizeni do kapaliny. Nepouziveijte autoklav.

Zaruka: 10 let na dily a praci. Na baterii se vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elektroniku a lithium-iontovou baterii,
které musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi byt likvidovany s béznym
domovnim odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy pro likvidaci.

Tato sada obsahuje:

DermLite-Dermatoscope (28 LED, 25mm 10x objektiv, kfizové polar-
izované a nepolarni osvétleni, PigmentBoost, zasouvaci rozpérka celni
desky s 10mm retikulem), nabijeci zakladna, kozené pouzdro, 28 mm
okular, $ndrka na krk

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical nebo se obratte
na mistniho prodejce 3Gen.
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Instruktioner

Anvendelsesformal
Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse kropsover-
flader. Det bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til ekstern undersggelse
inden for professionelle sundhedsfaciliteter af medicinske fagfolk.
Kontroller, at enheden fungerer korrekt far brug! Brug ikke enheden, hvis
der er synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys. Patienten skal lukke gjnene i Igbet
af undersggelsen.

| tilfelde af en alvorlig haendelse med brugen af denne enhed skal du
omgaende underrette 3Gen og, hvis det kreeves af lokale forskrifter, din
nationale sundhedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade med risiko for brand eller
eksplosion (f.eks. iltmaettet miljg).

ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette dig for kemikalier, herunder
methylenchlorid og hexavalent krom, som staten Californien kender til at
forarsage kreeft eller reproduktionstoksicitet. For mere information, ga til
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til EMC-emissioner og immunitet i
standarden IEC 60601-1-2: 2014. Emissionsegenskaberne for dette
udstyr ger det velegnet til brug i professionelt sundhedsmiljg savel somi
boligmiljg (CISPR 11 klasse B). Dette udstyr tilbyder tilstraekkelig beskyt-
telse til radiokommunikationstjeneste. | den sjeeldne tilfaelde af interferens
med radiokommunikationstjenesten kan brugeren muligvis treeffe afhjeel-
pende foranstaltninger, f.eks. Omflytning eller omorientering af udstyr.
ADVARSEL: Brug af dette udstyr ved siden af eller stablet sammen

med andet udstyr ber undgas, fordi det kan resultere i forkert betjening.
Hvis en sadan brug er ngdvendig, skal dette udstyr og det andet udstyr
overholdes for at verificere, at de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end dem, der leveres af producent-
en af dette udstyr, kan resultere i ggede elektromagnetiske emissioner
eller nedsat elektromagnetisk immunitet af dette udstyr og fere til forkert
betjening.

ADVARSEL: Beerbare RF-sendere skal ikke bruges taettere end 30 cm

til nogen del af enheden. Ellers kan nedbrydning af udstyrets ydelse
resultere.

Vigtigt: For farste ibrugtagning skal det indvendige litium-ionbatteri
oplades. Se "batteri og opladning” for yderligere oplysninger.

DermLite DL3N er et smartphone-kompatibelt lommedermatoskop bereg-
net til krydspolariserede og ikke-polariserede undersggelser af hudlae-
sioner. En 10x objektiv i hgj kvalitet med fremragende farvekorrektion og
reduceret billedforvraengning giver et billede, der er rig pa detaljer.

Hold dit DermLite DL3N-dermatoskop ca. 25 mm (1 ”) over hudomradet,
med lysdioderne rettet i retning af den laesion, der skal undersgges. Tryk
og hold knappen (A1) nede i ca. 1 sekund for at aktivere tvaerpolariseret
tilstand. Et hurtigt tryk pa den samme knap skifter mellem polariserede
og ikke-polariserede tilstande. Den ekstra PigmentBoost®-belysning kan
aktiveres via venstre knap (A2).

Se gennem linsen med gjet placeret ca. 25-100 mm (1-4 ”) over linsen.
Flyt enheden naermere eller leengere vaek fra huden for at fokusere. Ved
dermatoskopi med hudkontakt skal du forleenge afstandsstykket ved at
dreje fokusskiven (B). For at slukke for din DermLite skal du trykke pa
teend / sluk-knappen i ca. 1 sekund.

Fjernelse af Spacer

Skru fastgerelsesringen (B1), og drej fokusskiven (B), indtil afstanden
(B2) falder. For at genmontere Spacer skal du skubbe de tre stifter
gennem de tre hak (D) og dreje fokusskiven forsigtigt, indtil Spaceren
traekkes tilbage. Saet fastgerelsesringen pa igen.

Okular.

DANSK

For at reducere interne refleksioner og forbedre kontrasten pa billedet
skal du sazette det valgfri okular pa 28 mm gevindet (E).

Fotografering.

DermLite-adaptere til mobile enheder og kameraer (szelges separat) er
designet til at fastgeres til 28 mm gevindet (E). For at acceptere DermLite
MagnetiConnect®-adaptere skal du vedhaefte den medfalgende stalring
til 28 mm gevindet. For du tager billeder, skal du tarre frontpladen (F) ren
og forlaenge afstandsknappen til positionen “0”.

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et specialiseret 3.7V 1250mAh
litium-ionbatteri, som kun kan kebes hos 3Gen eller hos en autoriseret
3Gen forhandler. Brug under ingen omstaendigheder et andet batteri end
det, der er beregnet til denne enhed. Det kan resultere i beskadigelse af
enheden.

Inden du bruger denne enhed, skal du seette 110V-220V-stikket i en
stikkontakt og den anden ende pa bagsiden af opladningsbasen. Indstil
opladningsbasen pa en plan overflade. Placer enheden pa opladnings-
basen, og “3” lyser rgdt for at indikere opladning. Nar det er fuldt opladet,
bliver “3” grent, og enheden tillader op til 2 timers kontinuerlig drift. Nar
der er mindre end 25% batterilevetid, bliver “3” orange.

Batteriets kapacitet mindskes efter ars brug. For at udskifte batteriet skal
du skubbe gummihandtaget (G) tilbage og helt af enheden. Frakobl det
lille hvide batteriprop og tag batteriet ud. Indsaet et nyt batteri, og tilslut
batteristikket igen. Skub gummihandtaget sikkert pa enheden.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om fejlfinding.
Hvis enheden har brug for service, besgg www. dermlite.com/service
eller kontakt din lokale 3Gen forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen andringer af dette udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma kun udferes af
kvalificeret servicepersonale.

Fer det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed (undtagen de
optiske dele) aftarres med isopropylalkohol (70% vol.). Objektivet skal
behandles som fotografisk udstyr i hgj kvalitet og skal renggres med
standard linserenggringsudstyr og beskyttes mod skadelige kemikalier.
Brug ikke slibende renggringsmidler eller nedseenk enheden i veeske.
Autoklaver ikke.

Garanti: 10 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri, som skal
adskilles inden bortskaffelsen. Ingen af delene ma bortskaffes sammen
med almindeligt husholdningsaffald. De lokale retningslinjer for bortskaf-
felse skal overholdes.

Dette seet inkluderer:

DermLite-Dermatoscope (28 lysdioder, 25 mm 10x linse, tveaerpolariseret
og ikke-polariseret belysning, PigmentBoost, udtraekkelig frontplade af-
standsholder med 10mm retikule), ladebase, laederkasse, 28 mm okular,
lanyard

Teknisk beskrivelse
Besag www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale 3Gen forhan-
dler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist flir medizinische Zwecke zur Beleuchtung von Kérperober-
flachen vorgesehen. Es wird zur nicht-invasiven visuellen Untersuchung intakter
Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die externe Untersuchung in
professionellen Gesundheitseinrichtungen durch medizinisches Fachpersonal
vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den ordnungsgemaRen Betrieb des Gerétes!
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn sichtbare Beschadigungen vorliegen
ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte. Patienten miissen
wahrend der Untersuchungen die Augen schlief3en.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der Verwendung dieses Gerats
benachrichtigen Sie 3Gen unverziiglich und, falls dies aufgrund der 6rtlichen
Vorschriften erforderlich ist, Ihre nationale Gesundheitsbehérde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét nicht in Bereichen mit Brand- oder Explo-
sionsgefahr (z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie Methylenchlorid und
sechswertigem Chrom aussetzen, von denen bekannt ist, dass sie Krebs oder
Reproduktionstoxizitét verursachen. Weitere Informationen finden Sie unter www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfilllt die Anforderungen an die EMV-Emissionen und die
Storfestigkeit der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionseigen-
schaften dieses Gerats eignet es sich sowohl fiir den Einsatz im professionellen
Gesundheitswesen als auch im Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses
Gerat bietet einen angemessenen Schutz fir Funkkommunikationsdienste. In
dem seltenen Fall einer Stérung des Funkkommunikationsdienstes muss der
Benutzer méglicherweise MaRRnahmen zur Schadensbegrenzung ergreifen, z. B.
das Verschieben oder Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die Verwend-
ung dieses Geréats neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden
werden, da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn eine solche Verwendung
erforderlich ist, sollten dieses Gerét und die anderen Geréate beobachtet werden,
um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.

WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehor als dem vom Hersteller
dieses Geréts bereitgestellten kann zu erhéhten elektromagnetischen Emissionen
oder einer verminderten elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Geréts fiihren
und zu einem fehlerhaften Betrieb fiihren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht ndher als 30 cm (12 Zoll) an
einem Teil des Geréts verwendet werden. Andernfalls kann es zu einer Ver-
schlechterung der Leistung dieses Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten Gebrauch den internen Lithium-lonen-Akku
auf. Weitere Informationen finden Sie unter ,Batterien und Laden®.

DermLite DL3N ist ein Smartphone-kompatibles Taschendermatoskop fiir
kreuzpolarisierte und nicht polarisierte Untersuchungen von Hautlasionen. Ein
hochwertiges 10-fach Objektiv mit hervorragender Farbkorrektur und reduzierter
Bildverzerrung erzeugt ein detailreiches Bild.

Halten Sie Ihr DermLite DL3N-Dermatoskop etwa 25 mm Uber den Hautbereich,
wobei die LEDs in Richtung der zu untersuchenden Lasion gerichtet sind. Halten
Sie die Taste (A1) ca. 1 Sekunde lang gedriickt, um den kreuzpolarisierten
Modus zu aktivieren. Durch kurzes Tippen auf dieselbe Taste wird zwischen
polarisierten und nicht polarisierten Modi umgeschaltet. Die zusatzliche Pigment-
Boost®-Beleuchtung kann lber die linke Taste (A2) aktiviert werden.

Schauen Sie durch die Linse, wobei sich lhr Auge etwa 25 bis 100 mm tber der
Linse befindet. Bewegen Sie das Gerat naher oder weiter von der Haut weg, um
zu fokussieren. Bei Dermatoskopie mit Hautkontakt den Abstandshalter durch
Drehen des Fokus-Einstellrads (B) verlangern. Um lhren DermLite auszuschalten,
halten Sie den Netzschalter etwa 1 Sekunde lang gedriickt.

Entfernen des Abstandshalters

Schrauben Sie den Sicherungsring (B1) ab und drehen Sie den Fokusregler (B),
bis der Abstandshalter (B2) abféllt. Um den Abstandshalter wieder anzubringen,
schieben Sie seine drei Stifte durch die drei Kerben (D) und drehen Sie den
Fokusschalter vorsichtig, bis der Abstandshalter wieder eingezogen wird. Bringen
Sie den Sicherungsring wieder an.

Okular.
Bringen Sie das optionale Okular am 28-mm-Gewinde (E) an, um interne Reflex-

ionen zu reduzieren und den Kontrast des Bildes zu verbessern.

Fotografie.

DermLite-Adapter fiir mobile Gerate und Kameras (separat erhéltlich) konnen am
28-mm-Gewinde (E) befestigt werden. Um DermLite MagnetiConnect®-Adapter
aufzunehmen, befestigen Sie den mitgelieferten Stahlring am 28-mm-Gewinde.
Wischen Sie vor dem Aufnehmen von Bildern die Frontplatte (F) sauber und
ziehen Sie den Abstandshalter in die Position ,0*.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 3.7V 1250mAh Lithi-
um-lonen-Akku, der nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler erhalt-
lich ist. Verwenden Sie unter keinen Umstanden einen anderen Akku als den fiir
dieses Gerat vorgesehenen. Andernfalls kann das Gerat beschadigt werden.
Stecken Sie vor der Verwendung dieses Gerats den 110V-220V-Netzstecker in
eine Steckdose und das andere Ende in die Riickseite der Ladestation. Stellen
Sie die Ladestation auf eine ebene Flache. Stellen Sie das Gerat auf die Lades-
tation, und die ,3" leuchtet rot, um das Laden anzuzeigen. Bei voller Ladung
leuchtet die ,3" griin und das Gerat ermdglicht einen Dauerbetrieb von bis zu 2
Stunden. Wenn weniger als 25% der Akkulaufzeit verbleiben, wird die ,3" orange.
Die Kapazitat des Akkus nimmt nach jahrelangem Gebrauch ab. Schieben Sie
zum Ersetzen der Batterie den Gummigriff (G) zurtick und vollstandig vom Gerat
ab. Ziehen Sie den kleinen weillen Batteriestecker ab und entfernen Sie die
Batterie. Legen Sie eine neue Batterie ein und schlieRen Sie den Batteriestecker
wieder an. Schieben Sie den Gummigriff sicher auf das Geréat.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung finden Sie unter www.dermlite.
com. Wenn |hr Geréat gewartet werden muss, besuchen Sie www.dermlite.com/
service oder wenden Sie sich an lhren 3Gen-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét sind nicht zuléssig.

Ihr Gerét ist flr einen stérungsfreien Betrieb ausgelegt. Reparaturen dirfen nur
von qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das AuRere lhres Gerts (mit Aus-
nahme der optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70% vol.) Abgewischt werden.
Das Objektiv sollte als hochwertiges Fotogerat behandelt und mit Standard-Ob-
jektivreinigungsgeraten gereinigt und vor schadlichen Chemikalien geschiitzt
werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder tauchen Sie das Gerét nicht in
Flussigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 10 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Garantie fiir den Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerat enthélt Elektronik und einen Lithium-lonen-Akku, der zur Ent-
sorgung getrennt werden muss und nicht mit dem normalen Hausmdill entsorgt
werden darf. Bitte beachten Sie die 6rtlichen Entsorgungsvorschriften.

Dieses Set enthalt:

DermLite-Dermatoskop (28 LEDs, 25 mm 10-fach Objektiv, kreuzpolarisierte und
nicht polarisierte Beleuchtung, PigmentBoost, einziehbarer Abstandshalter fiir die
Frontplatte mit 10 mm Fadenkreuz), Ladestation, Ledertasche, 28 mm Okular,
Lanyard

Technische Beschreibung
Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder wenden Sie sich an lhren
ortlichen 3Gen-Handler.
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Juhised

Mbeldud kasutamiseks

See seade on mdeldud meditsiinilistel eesmarkidel kehapindade valgus-
tamiseks. Seda kasutatakse terve naha mitteinvasiivseks visuaalseks
uurimiseks.

See patareitoitega toode on mdeldud valiseks kontrollimiseks ainult med-
itsiinitdotajate poolt professionaalsetes tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme korrektset toimimist! Arge kasutage
seda, kui on ndhtavaid kahjustuste marke.

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgust. Patsiendid peavad
uuringute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise vahejuhtumi korral teatage
sellest kohe 3Genile ja kui kohalikud eeskirjad seda nduavad, siis oma
riiklikule tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- véi plahvatusohtlikus
piirkonnas (nt hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode vdib kokku puutuda kemikaalidega, sealhulgas
metlleenkloriid ja kuuevalentne kroom, mis California osariigi tead-
aolevalt pdhjustavad vahki voi reproduktiivtoksilisust. Lisateavet leiate
veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014 EMC emissiooni ja
hairekindluse taseme nduetele. Selle seadme heiteomadused muudavad
selle kasutamiseks nii professionaalses tervishoiukeskkonnas kui ka
elamukeskkonnas (CISPR 11 klass B). See seade pakub raadioside-
teenusele piisavat kaitset. Raadiosideteenuse hairete harvadel juhtudel
voib kasutaja vajada leevendusmeetmeid, naiteks seadme Umberpai-
gutamist voi iUmberorienteerimist. HOIATUS: Selle seadme kasutamist
teiste seadmete laheduses voi nendega koos virnastamisel tuleks valtida,
kuna see vdib pohjustada vale kasutamist. Kui selline kasutamine on
vajalik, tuleks seda varustust ja muid seadmeid jalgida, et kontrollida, kas
need té6tavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, valja arvatud selle seadme tootja poolt paku-
tavate tarvikute kasutamine voib pdhjustada selle seadme elektromag-
netilise kiirguse suurenemist voi selle elektromagnetilise hairekindluse
vahenemist ja selle vale kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks kasutada seadme mis ta-
hes osale lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral vdib selle seadme
joudlus halveneda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist laadige sisemine liitiumioonaku.
Uksikasju leiate peatiikist “Aku ja laadimine”.

DermLite DL3N on nutitelefonidega thilduv taskudermoskoop, mis on
ette nahtud nahakahjustuste rist- ja polariseerimata eksamiteks. Kvali-
teetne 10-kordne objektiiv suureparase varviparanduse ja vahendatud
pildimoonutusega annab detailirikka pildi.

Hoidke DermLite DL3N dermatoskoopi umbes 25 mm (1 ”) nahapiirkon-
nast kdrgemal, LED-idega uuritava kahjustuse suunas. Polariseeritud
reziimi aktiveerimiseks vajutage nuppu ja hoidke seda umbes 1 sekundi
all. Sama nupu kiire puudutus lilitub Gmber polariseeritud ja mittepola-
riseeritud reziimide vahel. Taiendavat PigmentBoost®-valgustust saab
aktiveerida vasakpoolse nupu (A2) abil.

Vaadake laats labi silma, nii et see oleks umbes 25-100 mm (1-4 ”) laatse
kohal. Fookustamiseks ligutage seadet nahast I1ahemale voi kaugemale.
Nahaga kokkupuutuva dermatoskoopia korral pikendage vaheosa,
poorates fookusketast (B). DermLite valjaliilitamiseks hoidke toitenuppu
umbes 1 sekund all.

Spacer

eemaldamine Keerake kinnitusrongas (B1) lahti ja keerake fookusketast
(B), kuni vahedetail (B2) langeb. Vaherénga uuesti kinnitamiseks libi-
stage selle kolm tihvti 1abi kolme sélgu (D) ja keerake teravustamisketast
ornalt, kuni vahetuikk tagasi tagasi tdmmatakse. Pange kinnitusrongas
uuesti kinni.

EESTLANE

Okulaar.
Sisepeegelduste vdhendamiseks ja pildi kontrastsuse suurendamiseks
kinnitage valikuline okulaar 28 mm keermega (E).

Fotograafia.

Mobiilseadmete ja kaamerate DermLite adapterid (mugil eraldi) on
moeldud kinnitamiseks 28 mm keermega (E). DermLite MagnetiCon-
nect® adapterite vastuvdtmiseks kinnitage kaasasolev terasrongas 28
mm keermega. Enne pildistamist puhkige esiplaat (F) puhtaks ja llikake
vahekaart asendisse “0”.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See seade kasutab spetsiaalset
3.7V 1250mAnh liitiumioonaku, mida saab osta ainult 3Genilt voi volitatud
3Geni edasimiiijalt. Arge mingil juhul kasutage muud kui selle seadme
jaoks mdeldud akut.

Enne selle seadme kasutamist sisestage 110-220 V toitepistik pistikupe-
sasse ja teine ots laadimisaluse tagaossa. Seadke laadimisalus tasasele
pinnale. Asetage seade laadimisalusele ja laadimise téhistamiseks
sumbol 3 sittib punaselt. Taielikult laetud méargutuli 3 muutub roheliseks
ja seade voimaldab kuni 2 tundi pidevat t66d. Kui aku té6aega on vahem
kui 25%, muutub téht 3 oranziks.

Aku maht vaheneb pérast aastatepikkust kasutamist. Aku vahetamiseks
libistage kummist kdepide (G) tahapoole ja seadme kdljest taielikult lahti.
Uhendage viike valge aku pistik lahti ja eemaldage aku. Sisestage uus
aku ja Uhendage aku pistik uuesti. Libistage kummist kaepide kindlalt
seadme kiilge.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu teavet leiate veebisaidilt www.
dermlite.com. Kui teie seade vajab hooldust, killastage veebisaiti www.
dermlite.com/service vdi pddrduge kohaliku 3Geni edasimiiija poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta td6ks. Remonti tohivad teha ainult
kvalifitseeritud hooldustddtajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie seadme valispinna (vélja arvatud
optilised osad) puhtaks pesta isopropulalkoholiga (70 mahuprotsenti).
Objektiivi tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadmena ning seda tuleks
puhastada tavaliste ladtsede puhastusseadmetega ja kaitsta kahjulike
kemikaalide eest. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega
kastke seadet vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 10 aastat. Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab elektroonikat ja litium-ioonakut, mis
tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida ei tohi visata koos olmepriigiga.
Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

See komplekt sisaldab:

DermLite-Dermatoscope (28 LED-i, 25 mm 10x objektiiv, rist-polari-
seeritud ja mitte-polariseeritud valgustus, PigmentBoost, Ulestdstetav
pinnaplaat 10 mm pikkuse retikliga), laadimisalus, nahast imbris, 28 mm
okulaar, kaelapael

Tehniline kirjeldus: kiilastage veebisaiti www.dermlite.com/technical voi
pdorduge kohaliku 3Geni edasimiilija poole.
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Instrucciones

Uso previsto
Este dispositivo esta disefiado para fines médicos para iluminar superficies
corporales. Se utiliza para el examen visual no invasivo de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta disefiado para un examen externo
solo en centros de salud profesionales por profesionales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del dispositivo antes de usarlo! No utilice
el dispositivo si hay signos visibles de dafos

PRECAUCION: no mire directamente a la luz LED. Los pacientes deben cerrar
los ojos durante los exdmenes.

En caso de un incidente grave con el uso de este dispositivo, notifique a 3Gen
inmediatamente y, si asi lo exige la normativa local, a su autoridad sanitaria
nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas de riesgo de incendio o explo-
siones (por ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias quimicas como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente, que el estado de California reconoce
como causantes de cancer o toxicidad reproductiva. Para obtener mas infor-
macion, visite www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emisiones e inmunidad
EMC de la norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristicas de emision de este
equipo lo hacen adecuado para su uso en entornos de atencién médica profe-
sional y residencial (CISPR 11 Clase B). Este equipo ofrece proteccion adecuada
para el servicio de comunicacion por radio. En el raro caso de interferencia en el
servicio de comunicacion por radio, el usuario podria necesitar tomar medidas de
mitigacion, como reubicar o reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse
el uso de este equipo adyacente o apilado con otro equipo, ya que podria provo-
car un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario, este equipo y el otro
equipo deben observarse para verificar que estan funcionando normalmente.
ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los proporcionados por el fabri-
cante de este equipo podria provocar un aumento de las emisiones electromag-
néticas o una disminucion de la inmunidad electromagnética de este equipo y un
funcionamiento incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no deben usarse a menos
de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte del dispositivo. De lo contrario, podria
producirse una degradacién del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por favor, cargue la bateria interna de iones
de litio. Consulte la seccién “Bateria y carga” para mas detalles

DermLite DL3N es un dermatoscopio de bolsillo compatible con teléfonos inteli-
gentes destinado a exdmenes cruzados y no polarizados de lesiones cutaneas.
Una lente 10x de alta calidad con excelente correccion de color y distorsion de

imagen reducida produce una imagen rica en detalles.

Sostenga su dermatoscopio DermLite DL3N aproximadamente 25 mm (1 ”) sobre
el area de la piel, con los LED dirigidos en la direccién de la lesion a examinar.
Mantenga presionado el botén (A1) durante aproximadamente 1 segundo para
activar el modo de polarizacién cruzada. Un toque rapido del mismo botén
alterna entre los modos polarizados y no polarizados. La iluminacion adicional de
PigmentBoost® se puede activar mediante el botén izquierdo (A2).

Mire a través de la lente con su ojo colocado a unos 25-100 mm (1-4 ) por
encima de la lente. Acerque o aleje el dispositivo de la piel para enfocar. Para la
dermatoscopia con contacto con la piel, extienda el espaciador girando el Dial

de enfoque (B). Para apagar su DermLite, mantenga presionado el botén de
encendido durante aproximadamente 1 segundo.

Retirar el espaciador

Desenrosque el anillo de retencion (B1) y gire el dial de enfoque (B) hasta que el
espaciador (B2) caiga. Para volver a colocar el espaciador, deslice sus tres clavi-
jas a través de las tres muescas (D) y gire suavemente el dial de enfoque hasta
que el espaciador vuelva a introducirse. Vuelva a colocar el anillo de retencién.

Ocular
Para reducir los reflejos internos y mejorar el contraste de la imagen, coloque el
ocular opcional en el hilo de 28 mm (E).

Fotografia.
Los adaptadores DermLite para dispositivos méviles y camaras (se venden
por separado) estan disefiados para conectarse a la rosca de 28 mm (E). Para

aceptar los adaptadores DermLite MagnetiConnect®, fije el anillo de acero
incluido a la rosca de 28 mm. Antes de tomar imagenes, limpie la placa frontal (F)
y extienda el espaciador a la posicion “0”.

Bateria y carga

PRECAUCION: este dispositivo utiliza una bateria especializada de iones de litio
de 3.7V 1250mAh, la cual solo puede ser adquirida en 3Gen o en un distribuidor
autorizado de 3Gen. En ninguin caso debe usar otra bateria que no sea la disefia-
da para esta unidad. Hacerlo podria dafarla.

Antes de usar este dispositivo, inserte el enchufe de alimentacion de 110V-220V
en un tomacorriente y el otro extremo en la parte posterior de la base de carga.
Coloque la base de carga en una superficie nivelada. Coloque el dispositivo en
la base de carga y el “3” se iluminara en rojo para indicar que se esta cargando.
Cuando esta completamente cargado, el “3” se vuelve verde y el dispositivo
permitird hasta 2 horas de funcionamiento continuo. Cuando queda menos del
25% de duracién de la bateria, el “3” se vuelve naranja.

La capacidad de la bateria disminuye después de afios de uso. Para reemplazar
la bateria, deslice el mango de goma (G) hacia atras y completamente fuera

del dispositivo. Desconecte el pequefio enchufe blanco de la bateria y retire la
bateria. Inserte una bateria nueva y vuelva a conectar el enchufe de la bateria.
Deslice el mango de goma de forma segura en el dispositivo.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para obtener la informacion mas actual-
izada sobre resolucién de problemas. Si su dispositivo requiere servicio técnico,
visite www. dermlite.com/service o contacte a su distribuidor local de 3Gen.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modificaciéon de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin problemas. Las repara-
ciones deben ser realizadas Unicamente por personal de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su dispositivo (excepto las partes
opticas) puede limpiarse con alcohol isopropilico (70% vol.). La lente debe tra-
tarse como un equipo fotografico de alta calidad y debe limpiarse con un equipo
de limpieza de lentes estandar y protegerse de productos quimicos nocivos. No
utilice productos de limpieza abrasivos ni sumerja el dispositivo en liquido. No
esterilizar en autoclave.

Garantia: 10 afos para piezas y mano de obra. La bateria tiene una garantia de
1 afio.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes electronicos y una bateria de iones de
litio que deben ser desmontados para su desecho, asi como podrian no ser
desechados junto a la basura doméstica general. Por favor, consulte la normativa
local asociada a la eliminacion de residuos.

Este conjunto incluye:

DermLite-Dermatoscope (28 LED, lente 10x de 25 mm, iluminacion polarizada

cruzada y no polarizada, PigmentBoost, separador de placa frontal retractil con
reticula de 10 mm), base de carga, estuche de cuero, ocular de 28 mm, cordén

Descripcion técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en contacto con su distribuidor
local de 3Gen.
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Instructions

Usage prévu
Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer les surfaces corpo-
relles. Il est utilisé pour 'examen visuel non invasif de la peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen externe uniqguement dans des étab-
lissements de santé professionnels par des professionnels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant utilisation ! N'utilisez pas
I'appareil en présence de signes d’'endommagements visibles.
AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.

En cas d'incident grave avec I'utilisation de cet appareil, prévenez immédiatement
3Gen et, si la réglementation locale I'exige, votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil dans des zones présentant un risque
d’incendie ou d’explosion (comme par exemple, dans un environnement riche en
oxygene).

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques, no-
tamment le chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent, qui sont connus dans
I'Etat de Californie pour provoquer le cancer ou une toxicité pour la reproduction.
Pour plus d’'informations, visitez le site www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de niveau d’émissions et d'immunité
CEM de la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les caractéristiques d’émission de cet
équipement le rendent approprié pour une utilisation dans un environnement de
soins de santé professionnel ainsi que dans un environnement résidentiel (CISPR
11 Classe B). Cet équipement offre une protection adéquate au service de radio-
communication. Dans les rares cas d'interférence avec le service de radiocom-
munication, I'utilisateur peut avoir besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter 'équipement. AVERTISSEMENT: L'utilisation
de cet équipement a c6té ou empilé avec d’autres équipements doit étre évitée
car cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est
nécessaire, cet équipement et les autres équipements doivent étre observés pour
vérifier qu'’ils fonctionnent normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires autres que ceux fournis par le
fabricant de cet équipement peut entrainer une augmentation des émissions
électromagnétiques ou une diminution de I'immunité électromagnétique de cet
équipement et entrainer un fonctionnement incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie de I'appareil. Sinon, cela pourrait
entrainer une dégradation des performances de cet équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation, veuillez charger la batterie interne au
lithium-ion. Voir « Batterie et charge » pour en savoir plus.

Le DermLite DL3N est un dermatoscope de poche compatible avec les smart-
phones destiné aux examens polarisés croisés et non polarisés des lésions
cutanées. Un objectif 10x de haute qualité avec une superbe correction des
couleurs et une distorsion d’image réduite produit une image riche en détails.

Tenez votre dermatoscope DermLite DL3N a environ 25 mm (1 ”) au-dessus

de la zone cutanée, les LED dirigées vers la |ésion a examiner. Appuyez sur le
bouton (A1) et maintenez-le enfoncé pendant environ 1 seconde pour activer le
mode de polarisation croisée. Un appui rapide sur le méme bouton bascule entre
les modes polarisés et non polarisés. L'éclairage PigmentBoost® supplémentaire
peut étre activé via le bouton gauche (A2).

Regardez a travers la lentille avec votre ceil placé a environ 25-100 mm (1-4 )
au-dessus de la lentille. Rapprochez ou éloignez I'appareil de la peau pour faire
la mise au point. Pour la dermatoscopie avec contact avec la peau, étendez I'en-
tretoise en tournant le cadran de mise au point (B). Pour éteindre votre DermlLite,
maintenez enfoncé le bouton d’alimentation pendant environ 1 seconde.

Retrait de I'entretoise

Dévissez la bague de retenue (B1) et tournez la molette de mise au point (B)
jusqu’'a ce que I'entretoise (B2) tombe. Pour ré-attacher I'entretoise, glissez ses
trois broches a travers les trois encoches (D) et tournez doucement la molette
de mise au point jusqu’a ce que I'entretoise soit rentrée. Rattachez la bague de
retenue.

Oculaire.
Pour réduire les reflets internes et améliorer le contraste de I'image, fixez I'ocu-
laire en option sur le filetage 28 mm (E).

La photographie.

Les adaptateurs DermLite pour appareils mobiles et appareils photo (vendus
séparément) sont congus pour étre fixés au filetage de 28 mm (E). Pour accepter
les adaptateurs DermLite MagnetiConnect®, fixez la bague en acier incluse au fi-
letage de 28 mm. Avant de prendre des photos, essuyez la fagade (F) et étendez
I'entretoise en position «0».

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une batterie au lithium-ion 3.7V 1250mAh
spécialisée, que vous pouvez uniquement acheter auprés de 3Gen ou d’un
revendeur 3Gen agréé. N'utilisez en aucun cas une autre batterie que celle
congue pour cet appareil au risque d’'endommager I'appareil.

Avant d'utiliser cet appareil, insérez la fiche d’alimentation 110V-220V dans une
prise électrique et 'autre extrémité a l'arriére de la base de chargement. Placez
la base de chargement sur une surface plane. Placez I'appareil sur la base de
chargement et le «3» s’allume en rouge pour indiquer la charge. Lorsqu’il est
complétement chargé, le «3» devient vert et 'appareil permet jusqu’a 2 heures de
fonctionnement continu. Lorsqu'il reste moins de 25% d’autonomie, le “3” devient
orange.

La capacité de la batterie diminue aprés des années d'utilisation. Pour remplacer
la batterie, faites glisser la poignée en caoutchouc (G) vers I'arriére et compléte-
ment hors de I'appareil. Débranchez la petite fiche de batterie blanche et retirez
la batterie. Insérez une nouvelle batterie et rebranchez la fiche de la batterie.
Faites glisser fermement la poignée en caoutchouc sur I'appareil.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour obtenir les informations de dépannage
mises a jour. Dans I'éventualité que votre batterie nécessite une réparation,
rendez-vous sur le site www. dermlite.com/service ou contactez votre revendeur
3Gen local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet équipement n’est autorisée.
Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans probléme. Les réparations
ne doivent étre effectuées que par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de votre appareil (a I'exception des
parties optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool isopropylique (70% vol.). L'ob-
jectif doit étre traité comme un équipement photographique de haute qualité et
doit étre nettoyé avec un équipement de nettoyage d’objectif standard et protégé
contre les produits chimiques nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage abra-
sifs et n'immergez pas I'appareil dans un liquide. Ne pas stériliser a l'autoclave.

Garantie: 10 ans pour les pieces et la main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1
an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électroniques et une batterie lithium-ion qui
doivent étre séparés pour étre mise au rebut et ne peuvent pas étre jetés avec
les déchets ménagers. Veuillez respecter les réglementations locales en matiere
de mis au rebut.

Cet ensemble comprend:

DermLite-Dermatoscope (28 LED, objectif 25 mm 10x, éclairage polarisé croisé
et non polarisé, PigmentBoost, entretoise de plaque frontale rétractable avec
réticule de 10 mm), base de chargement, étui en cuir, oculaire de 28 mm, longe

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou contactez votre revendeur 3Gen local.
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Treoracha

Uséid Beartaithe
Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis chun dromchlai coirp a shoilsid.
Usaidtear ¢ le haghaidh scridu amhairc neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le haghaidh scrudu seachtrach
amhain laistigh d’aiseanna ciram slainte gairmiula ag gairmithe miochaine.
Seiceail oibrit ceart an fheiste sula n-usaidtear é! Na hisaid € ma ta comharthai
infheicthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa solas LED. Ni mér d’othair a suile a
dhanadh le linn scraduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid na feiste seo, cuir in itl do 3Gen lai-
threach agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aitiula, d’'udaras slainte naisiunta.
AIRE: Na husaid an gléas i réimse déiteain no riosca pléascach (m.sh. timpeal-
lacht ata saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléine agus créimiam heicavalent, ar eol do Stat California a bheith ina
geuis le hailse né le tocsaineacht atairgthe. Le haghaidh tuilleadh faisnéise téigh
chuig www.P65Warnings.ca.gov.

Combhoiriinacht Leictreamaighnéadach

Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe agus Dioltine EMC de
chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr tréithe astaiochtai an
trealaimh seo ta sé oirilinach le husaid i dtimpeallacht ghairmiuil ciram slainte
chomh maith le timpeallacht chénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh
seo cosaint leordhéthanach don tseirbhis cumarsaide raidi6. Sa chas go gcuirtear
isteach ar an tseirbhis cumarsaide raidié go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar

an Usaideoir bearta maolaithe a ghlacadh, mar shampla trealamh a athlonnt né
a atreori. RABHADH: Ba cheart usaid an trealaimh seo in aice le trealamh eile
né ata cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé oibrit go
michui. Mas ga Usaid den sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an trealamh
eile a urramu chun a fhiord go bhfuil siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictreamaighnéadacha méadaithe né dioltine
leictreamaighnéadach an trealaimh seo a bheith mar thoradh ar Usaid gabhalas
seachas iad siud a sholathraionn déantisoir an trealaimh seo agus d'fhéadfadh
oibrit michui a bheith mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoéiri RF iniompartha a usaid nios gaire na 30
cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin, d’théadfadh feidhmiocht an
trealaimh seo a dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Uséidtear an chéad uair, muirear an ceallrai ian litiam
inmheanach. Féach “Battery and Charging” le haghaidh sonrai.

Dermatoscope pdca ata comhoiritinach le fin chliste is ea DermLite DL3N ata
beartaithe le haghaidh scrdduithe tras-pholaraithe agus neamhpholaraithe ar loit
chraicinn. Tairgeann lionsa 10x d’ardchaighdean le ceartli datha den scoth agus
saobhadh iomha laghdaithe iomha shaibhir go mion.

Coinnigh do dheirmeascép DermLite DL3N thart ar 25 mm (1) os cionn an
limistéir chraicinn, agus na LEDanna ata dirithe ar threo an loit le scradu. Bruigh
agus coinnigh an cnaipe (A1) ar feadh thart ar 1 soicind chun modh traspholara-
ithe a ghniomhachtl. Téann sconna mear den chnaipe chéanna idir na modhan-
na polaraithe agus neamhpholaraithe. Is féidir an soilsit PigmentBoost® breise a
chur i ngniomh trid an gcnaipe ar chlé (A2).

Féach trid an lionsa le do shtil curtha thart ar 25-100 mm (1-4 ) os cionn an
lionsa. Bog an gléas nios dluithe n6 nios faide 6n gcraiceann chun diriu air. Le
haghaidh dermatoscopy le teagmhail leis an gcraiceann, leathnaigh an spacer
trid an Focus Dial (B) a rothld. Chun do DermLite a mhuchadh, braigh agus
coinnigh an cnaipe cumhachta ar feadh thart ar 1 soicind.

An Spacer

a bhaint Gan an Fhainne Coinneala (B1) a dhraenail agus an Dial Fécais (B) a
rothlu go dti go dtiteann an Spacer (B2). Chun an Spacer a athcheangal, duillin

a thri bioran tri na tri néta (D) agus rothlaigh an Focas Dial go réidh go dti go
mbeidh an Spacer & tharraingt ar ais isteach. Athcheangail an Fainne Coimeadta.

Eyepiece.
Chun machnaimh inmheanacha a laghdu agus feabhas a chur ar chodarsnacht
na hiomha, ceangail an eyepiece roghnach ar an snaithe 28mm (E).

Grianghrafadoéireacht.
Ta cuibheoiri DermLite do ghléasanna soghluaiste agus ceamarai (a dhioltar ar
leithligh) deartha chun iad a cheangal leis an snaithe 28 mm (E). Chun glacadh

le cuibheoiri DermLite MagnetiConnect®, ceangail an fainne cruach san aireamh
leis an snaithe 28 mm. Sula nglacfaidh ti iomhanna, glan an Plata Aghaidh (F)
agus glan an Spacer chuig an suiomh “0”.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai ian litiam 3.7V
1250mAh speisialaithe, nach féidir a cheannach ach ¢ 3Gen né ¢ dhéilealai
udaraithe 3Gen. Na bain usaid as ceallrai eile in aon chas seachas an ceann ata
deartha don aonad seo.

Sula n-Usaidtear an gléas seo, cuir isteach an breisean cumhachta 110V-220V
isteach in asraon leictreach agus an ceann eile isteach i gcul an bhoinn muirir.
Socraigh an bonn muirir ar dhromchla réidh. Cuir an gléas ar an mbonn muirir,
agus lasann an “3” dearg chun muirir a chur in idl. Nuair a ghearrtar go hiomlan
&, casann an “3” glas agus ligfidh an fheiste suas le 2 uair an chloig d’oibrit
leantnach. Nuair a fhanann nios | na 25% de shaol na ceallrai, casann an “3”
oraiste.

Laghdaionn cumas na ceallrai tar éis blianta Usaide. Chun an ceallra a ath-
sholathar, sleamhnaigh an laimhseail rubair (G) ar ais agus go hiomlan as an
ngléas. Dicheangail an breisean beag ceallrai ban agus bain an ceallrai. Cuir
ceallrai nua isteach agus athcheangail an breisean ceallrai. Sleamhnaigh an
laimhseail rubair go daingean ar an bhfeiste.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir
le fabhtcheartu a fhail. Ma theastaionn seirbhisit ar do ghléas, tabhair cuairt ar
www.dermlite.com/service n6é déan teagmhail le do dhéilealai aitivil 3Gen.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriti saor ¢ thriobléid. Is iad pearsanra cailithe
seirbhise amhain a dhéanfaidh deisitichain.

Sula n-Usaidtear é ar othar, féadfar taobh amuigh de do ghléas (seachas na
codanna optula) a ghlanadh go glan le halcél isopropyl (70% toirte). Ba chéir go
ndéilealfar leis an lionsa mar threalamh grianghrafadéireachta ardchaighdeain
agus ba choir é a ghlanadh le trealamh caighdeanach glantachain lionsa agus é a
chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na husaid gniomhairi glantachain scrioba-
cha n6 na biodh an leacht in leacht. Na uath-ghreamd.

Barantas: 10 mbliana le haghaidh pairteanna agus saothair. Ta ga leis an
gcadhnra ar feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai litiam-ian ar an ngléas seo nach mér a
dheighilt le diuscairt agus ni féidir € a dhiuscairt le dramhail ghinearalta ti. Breath-
naigh le do thoil ar rialachain diuscartha aititla.

Airitear leis an tsraith seo:
Deirmlite-Deirmeascop (28 LED, lionsa 10x 10x, soilsit traspholainneach agus
neamhpholaraithe, PigmentBoost, spacer faceplate inghiorraithe le cal 10mm);

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/technical n6 déan teagm-
hail le do dhéiledlai aitivil 3Gen.

04 May 2021 | DL3N-1701D (Irish)

©2021 by 3Gen Inc.



Instrukcije

Namjena
Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih
povrsina. Koristi se za neinvazivni vizualni pregled netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske preglede samo u okviru zdravst-
venih ustanova od strane medicinskih struénjaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije uporabe! Ne koristite ga ako postoje
vidljivi znakovi ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svjetlo. Tijekom pregleda pacijenti
moraju zatvoriti o¢i.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe nacionalno
zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podru¢ju pozara ili eksplozije (npr. Okolina
bogata kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze izloziti kemikalijama, ukljucujuci
metilenklorid i Sestovalentni krom, za koje je drzava Kalifornija poznato
da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe informacija posjetite
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za emisije i imunitet
norme |IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme ¢ine
ga prikladnim za uporabu u profesionalnom zdravstvenom i stambenom
okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi odgovarajucu zastitu
od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom slu¢aju ometanja radiokomu-
nikacijske usluge, korisniku ¢e mozda trebati poduzeti mjere ublazavanja,
poput premjestanja ili preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati uporabu ove opreme koja se nalazi uz ili slozenu s drugom
opremom jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba
potrebna, treba promatrati ovu opremu i drugu opremu kako bi se prov-
jerilo da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je osigurao
proizvodac ove opreme moze rezultirati pove¢anom elektromagnetskom
emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezul-
tirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasilja¢i ne smiju se koristiti na udaljeno-
sti veéoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze do¢i
do pogor$anja performansi ove opreme.

VAZNO: Prije po&etne upotrebe, napunite unutarnju litij-ionsku bateriju.
Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL3N je dZepni dermatoskop kompatibilan sa pametnim
telefonima, namijenjen za unakrsne polarizirane i nepolarizirane pretrage
koznih lezija. Visokokvalitetni 10x objektiv s izvrsnom korekcijom boja i
smanjenim izoblicenjem slike daje sliku bogatu detaljima.

Drzite dermatoskop DermLite DL3N priblizno 25 mm (1 ”) iznad podrucja
koze, tako da LED-ovi usmjereni u smjeru lezije koji se pregledavaju.
Pritisnite i drzite tipku (A1) priblizno 1 sekundu za aktiviranje unakrsnog
polariziranog nacina. Brzim dodirom istog gumba prebacuje se izmedu
polariziranog i nepolariziranog nacina. Dodatno PigmentBoost® osvjetl-
jenje moze se aktivirati lijevom tipkom (A2).

Pogledajte kroz objektiv s o¢ima postavljenim oko 25-100 mm (1-4 )
iznad objektiva. Pomaknite uredaj blize ili dalje od koze da biste se
fokusirali. Za dermatoskopiju s kontaktom s kozom, produzite drza¢
zakretanjem gumba za fokusiranje (B). Da biste iskljucili svoj DermLite,
pritisnite i drzite gumb za napajanje oko 1 sekunde.

Uklanjanje odstojnika

Odvijte sigurnosni prsten (B1) i zakrenite kotaci¢ za fokusiranje (B) dok
odstojnik (B2) ne ispadne. Za ponovno pri¢vr§¢ivanje odstojnika, gurnite
njegova tri klina kroz tri ureza (D) i lagano zakrenite kotaci¢ za fokusir-
anje dok se odstojnik ne povucée natrag. Ponovno pricvrstite sigurnosni
prsten.

HRVATSKI

Okular.
Da biste smanijili unutarnja odbljeska i pobolj$ali kontrast slike, pricvrstite
opcijski okular na 28 mm navoj (E).

Fotografija.

DermLite adapteri za mobilne uredaje i fotoaparate (prodaju se zasebno)
dizajnirani su za priévré¢ivanje na navoj od 28 mm (E). Da biste prihvatili
DermLite MagnetiConnect® adaptere, pricvrstite ukljuceni eli€ni prsten
na navoj od 28 mm. Prije snimanja slika obriSite prednju plocu (F) i
razmaknite odstojnik u polozaj “0”.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijaliziranu litij-ion-
sku bateriju od 3.7V 1250mAh, koju mozete kupiti samo od 3Gen ili od
ovlastenog distributera 3Gen. Ni pod kojim uvjetima ne koristite drugu
bateriju osim one koja je hamijenjena ovom uredaju.

Prije upotrebe ovog uredaja umetnite utika¢ 110V-220V u elektriénu
utiénicu, a drugi kraj u straznju stranu baze za punjenje. Podnozje za
punjenje postavite na ravnu povrsinu. Postavite uredaj na bazu za
punjenje, a “3” svijetli crveno kako bi oznacio punjenje. Kada se potpuno
napuni, oznaka “3” svijetli zeleno i uredaj ¢e omoguciti do 2 sata ne-
prekidnog rada. Ako ostane manje od 25% trajanja baterije, “3” postaje
narancast.

Kapacitet baterije smanjuje se nakon visegodi$nje uporabe. Da biste
zamijenili bateriju, gurnite gumenu rucicu (G) natrag i potpuno je iskljucite
iz uredaja. Iskljucite mali bijeli utika¢ i uklonite bateriju. Umetnite novu
bateriju i ponovno prikljugite utikag. Cvrsto gurnite gumenu rudicu na
uredaj.

Rjesavanje problema: Najnovije informacije o rie§avanju problema po-
trazite na www.dermlite.com. Ako je za va$ uredaj potreban servis, posje-
tite www.dermlite.com/service ili se obratite lokalnom prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENJE: Nisu dopustene izmjene ove opreme.

Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije obaviti samo
kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optic¢kih
dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv
treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i o€istiti ga stan-
dardnom opremom za Ci§¢enje le¢a i zastititi od Stetnih kemikalija. Ne
koristite abrazivna sredstva za ¢iS¢enje i ne uranjajte uredaj u tekucinu.
Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 10 godina za dijelove i rad. Za akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku bateriju koji se
moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s kuénim otpadom.
Pridrzavajte se lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Ovaj set ukljucuje:

DermLite-dermatoskop (28 LED, 25 mm 10x leéa, unakrsno polarizirano
i nepolarizirano osvjetlienje, PigmentBoost, uvlacivi ulozak za prednju
plo¢u s 10 mm mrezicom), postolje za punjenje, kozna futrola, 28 mm
okular, remen

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog prodavacéa 3Gen.

©2021 by 3Gen Inc. | 04 May 2021 | DL3N-1701D (Croatian)



Istruzioni

Uso previsto
Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare le superfici del corpo.
Viene utilizzato per I'esame visivo non invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato per un esame esterno solo all'interno di
strutture sanitarie professionali da parte di professionisti medici.

Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima dell'uso. Non usare il
dispositivo se vi sono visibili segni di danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la luce a LED. | pazienti devono chiud-
ere gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con 'uso di questo dispositivo, informare immediata-
mente 3Gen e, se richiesto dalle normative locali, 'autorita sanitaria nazionale.
ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a rischio di incendio o di esplosi-
one (es. ambienti ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre l'utente a sostanze chimiche, inclusi
cloruro di metilene e cromo esavalente, noti allo Stato della California come
causa di cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni, visitare il sito
Web www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo &€ conforme ai requisiti di livello di emissioni e immunita EMC
della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteristiche di emissione di questa
apparecchiatura la rendono adatta all’'uso in ambienti sanitari professionali e
residenziali (CISPR 11 Classe B). Questa apparecchiatura offre una protezione
adeguata al servizio di comunicazione radio. Nel raro caso di interferenza con

il servizio di comunicazione radio, I'utente potrebbe dover adottare misure di
mitigazione, come il trasferimento o il riorientamento delle apparecchiature.
AVVERTENZA: 'uso di questa apparecchiatura adiacente o impilata con altre
apparecchiature deve essere evitato perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa apparecchiatura e le altre apparec-
chiature devono essere osservate per verificare che funzionino normalmente.
AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti dal produttore di questa
apparecchiatura pud comportare un aumento delle emissioni elettromagnetiche
o una riduzione dell'immunita elettromagnetica di questa apparecchiatura e un
funzionamento improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono essere utilizzati a una
distanza inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del dispositivo. In caso
contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di questa apparecchi-
atura.

IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, caricare la batteria interna agli ioni di litio.
Vedere “Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite DL3N & un dermatoscopio tascabile compatibile con smartphone
destinato agli esami cross-polarizzati e non polarizzati delle lesioni cutanee. Un
obiettivo 10x di alta qualita con una superba correzione del colore e una ridotta
distorsione dell'immagine produce un’immagine ricca di dettagli.

Tenere il dermatoscopio DermLite DL3N a circa 25 mm (1 “) sopra l'area della
pelle, con i LED rivolti nella direzione della lesione da esaminare. Premere e
tenere premuto il pulsante (A1) per circa 1 secondo per attivare la modalita a
polarizzazione incrociata. Un rapido tocco dello stesso pulsante consente di
alternare le modalita polarizzate e non polarizzate. L’illuminazione aggiuntiva
PigmentBoost® puo essere attivata tramite il pulsante sinistro (A2).

Guarda attraverso I'obiettivo con I'occhio posizionato a circa 25-100 mm (1-4 )
sopra |'obiettivo. Spostare il dispositivo piu vicino o piu lontano dalla pelle per
mettere a fuoco. Per la dermatoscopia con contatto con la pelle, estendere il dis-
tanziatore ruotando il quadrante della messa a fuoco (B). Per spegnere DermlLite,
tieni premuto il pulsante di accensione per circa 1 secondo.

Rimozione del distanziale

Svitare I'anello di sicurezza (B1) e ruotare la ghiera di messa a fuoco (B) fino a
far cadere il distanziale (B2). Per ricollegare il distanziatore, fai scivolare i suoi tre
perni attraverso le tre tacche (D) e ruota delicatamente il quadrante di messa a
fuoco fino a quando il distanziatore non viene tirato indietro. Ricollegare I'anello
di sicurezza.

Oculare.
Per ridurre i riflessi interni e migliorare il contrasto dellimmagine, fissare I'oculare

opzionale sul filo da 28 mm (E).

Fotografia.

ITALIANO

Gli adattatori DermLite per dispositivi mobili e fotocamere (venduti separata-
mente) sono progettati per il collegamento alla filettatura da 28 mm (E). Per
accettare gli adattatori DermLite MagnetiConnect®, collegare 'anello in acciaio
incluso alla filettatura da 28 mm. Prima di scattare le foto, pulire il frontalino (F) e
estendere il distanziale in posizione “0”.

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo & dotato di una speciale batteria agli loni di
litio da 3.7V 1250mAh, che puo essere acquistata esclusivamente presso 3Gen
o presso un rivenditore autorizzato 3Gen. Non usare in nessun caso una batteria
diversa da quella progettata per questa unita. Farlo pud danneggiare 'unita.
Prima di utilizzare questo dispositivo, inserire la spina di alimentazione 110 V-220
V in una presa elettrica e I'altra estremita nella parte posteriore della base di
ricarica. Posizionare la base di ricarica su una superficie piana. Posizionare il
dispositivo sulla base di ricarica e “3” si illumina in rosso per indicare la ricarica.
Quando & completamente carico, il “3” diventa verde e il dispositivo consente fino
a 2 ore di funzionamento continuo. Quando la durata della batteria & inferiore al
25%, il “3” diventa arancione.

La capacita della batteria diminuisce dopo anni di utilizzo. Per sostituire la
batteria, far scorrere la maniglia di gomma (G) indietro e completamente fuori dal
dispositivo. Scollegare la piccola spina bianca della batteria e rimuovere la batte-
ria. Inserire una nuova batteria e ricollegare la spina della batteria. Far scorrere
saldamente la maniglia di gomma sul dispositivo.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere informazioni aggiornate sulla
risoluzione dei problemi. Se il dispositivo necessita di manutenzione, visitare il
sito www. dermlite.com/service o contattare il rivenditore locale 3Gen.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non & consentita alcuna modifica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo & progettato per un funzionamento senza problemi. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da personale di assistenza qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno del dispositivo (tranne le parti ottiche) puo
essere pulito con alcool isopropilico (70% vol.). L’obiettivo deve essere trattato
come un’apparecchiatura fotografica di alta qualita e deve essere pulito con
un’apparecchiatura standard per la pulizia dell’obiettivo e protetto da sostanze
chimiche dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi o immergere il dispositivo in
liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 10 anni per parti e manodopera. La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e una batteria al litio che devono
essere separate per lo smaltimento e non possono essere smaltite con i rifiuti
domestici. Si prega di osservare le locali norme per lo smaltimento.

Questo set include:

DermLite-Dermatoscope (28 LED, lente 25mm 10x, illuminazione cross-polarizza-
ta e non polarizzata, PigmentBoost, distanziatore per piastra frontale retrattile con
reticolo da 10mm), base di ricarica, custodia in pelle, oculare da 28 mm, cordino

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o contattare il rivenditore locale 3Gen.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums
ST ierice ir paredzéta mediciniskiem noldikiem, lai apgaismotu kermena
virsmas. To lieto neskartas adas neinvazivai vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstradajums ir paredzéts arsta veiktai
aréjai parbaudei tikai profesionalas veselibas apripes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi! Nelietojiet to, ja ir
redzamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tiesi LED gaisma. Parbauzu laika pacientam
jaaizver acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot $o ierici, nekavéjoties informée-
jiet 3Gen un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu valsts veselibas iestadi.
UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradzienbistama vieta
(pieméram, vid€, kas bagata ar skabekli).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut kKimiskam vielam, ieskaitot
metilénhloridu un sesveértigo hromu, par kuram Kalifornijas Stats zina vézi
vai reprodukfivo toksicitati. Lai iegltu vairak informacijas, apmeklgjiet
vietni www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Siierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC emisijas un imu-
nitates imena prasibam. Si aprikojuma emisijas raksturlielumi padara

to piemérotu lietoSanai profesionalas veselibas apripes vidé, ka art
dzivojama vidé (CISPR 11 B klase). Sis aprikojums piedava atbilstosu
radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos gadijumos, kad rodas
traucéjumi radiosakaru pakalpojuma, lietotajam, iespéjams, bis javeic
mazinasanas pasakumi, pieméram, japarvieto vai japarorienté apriko-
jums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas no &1 aprikojuma izmanto$anas blakus
citam aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas var izraisit nepareizu
darbibu. Ja $ada lietoSana ir nepiecieSama, Sis aprikojums un paréjais
aprikojums ir jaievéro, lai parliecinatos, ka tie darbojas normali.
BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos, kurus
piegadaijis Sis iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu elektromag-
nétisko izstarojumu vai samazinat $is ierices elektromagnétisko imunitati
un izraistt nepareizu darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot tuvak par 30
cm (12 collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma Sis iekartas
veiktspéja var pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lieto$anas, lidzu, uzladéjiet iekséjo litija jonu

akumulatoru. Sikaku informaciju skatiet sadala “Akumulators un uzlade”.

DermLite DL3N ir ar viedtalruniem saderigs kabatas dermatoskops, kas
paredzéts krusteniski polariz€tiem un nepolarizétiem adas bojajumu
eksameniem. Augstas kvalitates 10x objektivs ar lielisku krasu korekciju
un samazinatu attéla kroplojumu rada attélu, kas bagats ar detalam.

Turiet DermLite DL3N dermatoskopu aptuveni 25 mm (1 ”) virs adas lau-
kuma ar gaismas diodém, kas vérstas uz parbaudama bojajuma virziena.
Lai aktivizétu Skérspolarizéto rezimu, aptuveni 1 sekundi turiet nospiestu
pogu (A1). Atri pieskaroties vienai un tai pasai pogai, tiek parslégts
reZims starp polarizéto un nepolarizéto. Papildu PigmentBoost® apgais-
mojumu var aktivizét, izmantojot kreiso pogu (A2).

Skatieties caur objektivu ar aci, kas novietota apméram 25-100 mm (1-4
") virs objektiva. Parvietojiet ierici tuvak vai talak no adas, lai fokusétos.
Dermatoskopijai ar saskari ar adu pagariniet starpliku, pagriezot fokusa
disku (B). Lai izslégtu DermLite, nospiediet un turiet baroSanas pogu
apméram 1 sekundi.

Spacer

nonemsana Noskrivéjiet stiprinajuma gredzenu (B1) un pagrieziet fokusa
disku (B), ldz starplikas (B2) nokrit. Lai atkartoti piestiprinatu starpliku,
slidiet ta tris tapas caur trim iegriezumiem (D) un uzmanigi pagrieziet
fokusa disku, lldz starpliku ievelk atpakal. Atkartoti piestipriniet stiprinaju-
ma gredzenu.

Okulars.

LATVIETIS

Lai samazinatu iek$€jos atstarojumus un uzlabotu attéla kontrastu, pievi-
enojiet izvéles okularu uz 28 mm vitnes (E).

Fotografija.

DermLite adapteri mobilajam iericém un kameram (nopérkami atseviski)

ir paredzéti piestiprina$anai pie 28 mm vitnes (E). Lai pienemtu DermLite
MagnetiConnect® adapterus, pievienojiet komplektacija ieklauto térauda
gredzenu 28 mm vitnei. Pirms attélu uznemsanas notiriet pamatni (F) un

notiriet starpliku pozicija “0”.

Akumulators un ladé$ana: UZMANIBU: ST ierice izmanto specializétu
3.7V 1250mAh litija jonu akumulatoru, ko var iegadaties tikai no 3Gen vai
pie pilnvarota 3Gen izplafitaja. Nekada gadijuma nelietojiet citu akumula-
toru, iznemot to, kas paredzéts Sai iericei.

Pirms $is ierices izmanto$anas ievietojiet 110-220 V stravas spraudni
elektribas kontaktligzda, bet otru galu - ladéSanas pamatnes aizmuguré.
Uzstadiet ladéSanas pamatni uz lidzenas virsmas. Novietojiet ierici uz
ladésanas pamatnes, un “3” iedegas sarkana krasa, lai noraditu uz uzla-
di. Pilnba uzladéts “3” k|Ust zal$, un ierice |laus nepartraukti darboties lidz
2 stundam. Ja akumulatora darbibas laiks ir mazaks par 25%, simbols “3”
klust oranzs.

Baterijas ietilpiba samazinas péc gadiem ilgas lietoSanas. Lai nomainitu
akumulatoru, pabidiet gumijas rokturi (G) atpakal un pilniba no ierices.
Atvienojiet mazo balto akumulatora kontaktdakSu un iznemiet akumu-
latoru. levietojiet jaunu akumulatoru un atkal pievienojiet akumulatora
kontaktdak$u. Stingri pabidiet gumijas rokturi uz ierices.

TraucéjummekléSana: jaunako problému novérsanas informaciju skatiet
vietné www.dermlite.com. Ja jusu iericei nepiecieSama apkope, apme-
kigjiet vietni www.dermlite.com/service vai sazinieties ar vietéjo 3Gen
izplatitaju.

Kop$ana un uzturé$ana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez traucéjumiem. Remontu drikst veikt
tikai kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices arpusi (iznemot optiskas dalas) var
notirit ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Objekfivs jauzskata par augstas kval-
itates fotoiekartu, un tas jatira ar standarta objektiva firiSanas aprikojumu
un jaaizsarga no kaitigam kimiskam vielam. Nelietojiet abrazivus tirisanas
lidzeklus un nemérciet ierici Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Garantija: 10 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidé$ana: Saja iericé ir elektronika un litija jonu akumulators, kas ir
janodala atkritumu iznicina$anai, un to nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Ladzu, ievérojiet vietéjos atkritumu iznicinaSanas noteiku-
mus.

Saja komplekt ietilpst:

DermLite-Dermatoskops (28 gaismas diodes, 25 mm 10x objekfivs,
Skérspolarizéts un nepolarizéts apgaismojums, PigmentBoost, ievelkama
panela starplikas ar 10 mm retikulu), ladéSanas pamatne, adas apvalks,
28 mm okulars, $trope

Tehniskais apraksts: apmekl€jiet vietni www.dermlite.com/technical vai
sazinieties ar vietéjo 3Gen izplatitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis
Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams ap$viesti kiino pavirsius. Jis
naudojamas neinvaziniam nepazeistos odos vizualiniam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skirtas iSoriniam gydytojy tikrini-
mui tik profesionaliose sveikatos priezitros jstaigose.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai! Nenaudokite
jo, jei yra matomy pazeidimo pozymiy.

ATSARGIAI: nezitrékite tiesiai | LED lempute. Tyrimy metu pacientai turi
uzmerkti akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo incidentui, nedelsdami
praneskite ,3Gen" ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai, savo Salies
sveikatos priezidros tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo vietose (pvz.,
Aplinkoje, kurioje gausu deguonies).

ISPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti chemikalus, jskaitant metileno
chloridg ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kalifornijos valstijoje Zinoma, gali
sukelti vezj ar toksiskuma reprodukcijai. Norédami gauti daugiau infor-
macijos, apsilankykite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2: 2014 standarto EMC emisijos ir
atsparumo reikalavimus. Sios jrangos i§metamujy ter$aly charakteristikos
leidzia jg naudoti profesinés sveikatos prieziGros aplinkoje, taip pat gyve-
namojoje aplinkoje (CISPR 11 B klasé). Si jranga suteikia tinkama radijo
rySio paslaugy apsauga. Retu atveju, kai trikdoma radijo rySio tarnyba,
vartotojui gali tekti imtis Svelninimo priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar
perorientuoti jranga. |SPEJIMAS: Reikéty vengti naudoti $ig jrangg greta
ar sukrauti su ja, nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks naudojimas yra
bdtinas, reikia patikrinti Sig jrangg ir kita jranga, kad patikrintuméte, ar jos
veikia normaliai.

|SPEJIMAS: Naudojant priedus, i§skyrus tuos, kuriuos pateikia $ios jran-
gos gamintojas, gali padidéti Sios jrangos elektromagnetinis spinduliavi-
mas arba sumazeti elektromagnetinis atsparumas ir netinkamai veikti.
|SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai turéty biti naudojami ne arciau
kaip 30 cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies. PrieSingu atveju gali
pablogéti Sios jrangos veikimas.

SVARBU: prie$ pirmajj naudojima jkelkite vidine li¢io jony baterijg.
I8samesnés informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumuliatorius ir jkrovimas®.

,DermLite DL3N" yra iSmaniyjy telefony suderinamas kiSeninis der-
matoskopas, skirtas kryzminiams ir nepoliarizuotiems odos pazeidimy
tyrimams. Aukstos kokybés 10x objektyvas su puikia spalvy korekcija ir
mazesniu vaizdo iSkraipymu sukuria vaizda, kuriame gausu detaliy.

DermLite DL3N dermatoskopg laikykite mazdaug 25 mm (1 ) auk$ci-
au odos vietos, Sviesos diodais nukreipdami juos j tiiamg pazeidima.
Norédami jjungti kryzminj poliarizuotg rezima, mazdaug 1 sekunde
palaikykite paspaude mygtuka (A1). Greitas to paties mygtuko paspau-
dimas perjungia poliarizuotus ir nepoliarizuotus rezimus. Papildomg
,PigmentBoost®" apSvietimg galima jjungti per kairjjj mygtuka (A2).
PaZzvelkite pro lgsj akimi, pastatytu mazdaug 25-100 mm (1-4 ”) aukS¢iau
leSio. Norédami sutelkti démesj, judinkite prietaisg arciau ar toliau nuo
odos. Dermatoskopijai, kai lieCiamasi su oda, praleiskite tarpiklj, pasuk-
dami fokusavimo diska (B). Norédami i§jungti ,DermLite“, paspauskite ir
palaikykite maitinimo mygtukg mazdaug 1 sekunde.

Tarpiklio pasalinimas

Atsukite laikymo Zieda (B1) ir sukite fokusavimo diskg (B), kol tarpiné
(B2) nukris. Norédami dar kartg pritvirtinti tarpiklj, pastumekite jo tris
kaiscius per tris jpjovas (D) ir Svelniai sukite fokusavimo diska, kol tarpiné
bus vél kista. Vél pritvirtinkite atraminj Zieda.

Okuliaras.
Norédami sumazinti vidinius atspindzius ir pagerinti vaizdo kontrasta,
pritvirtinkite pasirenkama okuliarg ant 28 mm sriegio (E).

LIETUVIS

Fotografija.

,DermLite“ mobiliyjy jrenginiy ir fotoaparaty adapteriai (parduodami atski-
rai) yra skirti pritvirtinti prie 28 mm sriegio (E). Norédami priimti ,DermLite
MagnetiConnect®" adapterius, pritvirtinkite pridedama plieninj ziedg prie
28 mm sriegio. Pries$ fotografuodami, nuvalykite dangtelj (F) ir iStraukite
tarpiklj | ,0“ padét;.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAI: Siame jrenginyje naudojama
specializuota 3.7V 1250mAh li¢io jony baterija, kurig galima jsigyti tik i$
,3Gen" arba jgaliotojo ,3Gen" atstovo. Jokiomis aplinkybémis nenau-
dokite kitos baterijos, nei skirta Siam jrenginiui.

Prie§ naudodamiesi Siuo prietaisu, jjunkite 110-220 V maitinimo kiStukg
i elektros lizda, o kitg gala - j jkrovimo pagrindo galine dalj. Nustatykite
jkrovimo pagrindg ant lygaus pavirSiaus. Padékite prietaisg ant jkrovimo
pagrindo, o ,3" Sviecia raudonai, kad buty parodytas jkrovimas. VisiSkai
ikrovus, ,3" Svie€ia Zalia spalva ir prietaisas nepertraukiamai veiks iki 2
valandy. Kai lieka maziau nei 25% akumuliatoriaus energijos, ,3" tampa
oranzinis.

Baterijos talpa mazéja po ilgo naudojimo. Norédami pakeisti baterija,
istumkite gumine rankenéle (G) atgal ir visiSkai atjunkite nuo jrenginio.
Atjunkite mazg balta akumuliatoriaus kistuka ir iSimkite akumuliatoriy.
|dékite naujg akumuliatoriy ir vél prijunkite akumuliatoriaus kistuka. Tvirtai
uzmaukite guming rankeng ant prietaiso.

Trikéiy Salinimas: naujausios informacijos apie trik¢iy diagnostikg
ieSkokite svetainéje www.dermlite.com. Jei jusy prietaisg reikia prizidreéti,
apsilankykite www.dermlite.com/service arba susisiekite su vietiniu 3Gen
atstovu.

PrieZidra ir priezilra

ISPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy. Remontas gali bti atlieka-
mas tik kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jusy prietaiso iSore (iSskyrus optines dalis)
galima Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu (70 tdrio proc.). LeSis turéty
bti traktuojamas kaip aukstos kokybés fotografijos jranga, jj reikia valyti
standartine lgSiy valymo jranga ir apsaugoti nuo kenksmingy cheminiy
medziagy. Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy ir nemerkite
prietaiso | skystj. Negalima autoklavo.

Garantija: 10 mety atsarginéms dalims ir darbui. Akumuliatoriui suteikia-
ma garantija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir li¢io jony akumuliatorius,
kurie turi bati atskirti utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

| 8j komplekta jeina:

,DermLite-Dermatoscope” (28 Sviesos diodai, 25 mm 10x objektyvas,
kryZminiai ir nepolarizuoti apSvietimai, ,PigmentBoost", iStraukiama
tarpiné ploksté su 10 mm tinkleliu), jkrovimo pagrindas, odinis déklas, 28
mm okuliaras, dirzas.

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.dermlite.com/technical arba
susisiekite su vietiniu 3Gen atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer( hasznalat
Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a testfelliletek megvilagitasara. Az
ép bér nem invaziv vizualis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikddtetett terméket kizardlag az egészséguigyi
szakemberek altal végzett, professzionalis egészségligyi intézmények-
ben térténd kiilsé ellendrzésre tervezték.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék megfelel6 mikdodését! Ne hasznal-
ja, ha lathaté sérilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kozvetleniil a LED-lampaba. A betegeknek be
kell csukniuk a szemiket a vizsgalatok soran.

A készllék hasznalataval kapcsolatos sulyos esemény esetén azonnal
értesitse a 3Gen készliléket, és ha a helyi eléirasok megkdvetelik, a
nemzeti egészségugyi hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket t{iz vagy robbanasveszélyes
kérnyezetben (példaul oxigénben gazdag kdrnyezetben).
FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi anyagoknak teheti ki,
beleértve a metilén-kloridot és a hat vegyértékl krémot, amelyekrdl
Kalifornia allam szerint rakot vagy reproduktiv toxicitast okozhat. Tovabbi
informacié a www.P65Warnings.ca.gov oldalon talalhato.
Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany EMC-ki-
bocsatasi és immunitasi szintjének kdvetelményeinek. Ennek a beren-
dezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai alkalmassa teszik a felhasznalast
professzionalis egészségligyi kérnyezetben, valamint lakokdrnyezetben
(CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés megfeleld védelmet nyujt a
radidkommunikacids szolgaltatasok szamara. A radiokommunikacios
szolgaltatas zavarasa esetén a felhasznalénak enyhitd intézkedéseket
kell hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at kell irdnyitania a beren-
dezéseket. VIGYAZAT: Kertilje el a berendezés hasznalatat mas beren-
dezés mellett vagy egymasra rakva, mert az nem megfelelé miikodést
eredményezhet. Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt a
felszerelést és a tobbi berendezést be kell tartani, hogy ellenérizhessiik,
miikddnek-e rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartéjatol eltérs kiegésziték
hasznalata megndveli az elektromagneses sugarzast vagy csokkentheti
a készllék elektromagneses immunitasat, €s nem megfelelé6 mikodést
eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhat6 RF addkat legfeliebb 30 cm-re (12 hiivelyk)
szabad hasznalni a készllék barmely részéhez. Ellenkezd esetben a
berendezés teljesitménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat el6tt toltse fel a belsé litium-ion akku-
mulatort. Tovabbi részletek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite DL3N egy okostelefonokkal kompatibilis zseb dermatoszkép,
amelyet a bérkarosodasok keresztiranyt és nem polarizalt vizsgalataira
terveztek. Kivalé minéségl 10x-es lencse, kival6 szinkorrekcioval és
csOkkentett kép torzulassal, a részletekben gazdag képet eredményez.

Tartsa DermLite DL3N dermatoszkdpjat kb. 25 mm-rel (1 ”) a bérfeliilet
felett, a LED-ekkel a vizsgalt Iézié iranyaba iranyitva. A keresztpolarizalt
zemmdd aktivalasahoz tartsa kordlbelll 1 masodpercig nyomva a gom-
bot (A1). Ugyanazon gomb gyors megérintésével valthat a polarizalt és a
nem polarizalt médok kozott. A kiegészité PigmentBoost® megvilagitast
a bal gombbal (A2) lehet aktivalni.

Nézze at a lencsét Ugy, hogy a szemét korilbelul 25-100 mm (1-4 7)
tavolsagra helyezze a lencse folé. Mozgassa az eszkdzt kozelebb vagy
tavolabb a bortdl a fokuszalashoz. Bérrel érintkezé dermatoszképia
esetén a fokusztarcsat (B) forgatva huzza ki a tavtartét. A DermLite ki-
kapcsolasahoz tartsa lenyomva a bekapcsol6 gombot kb. 1 masodpercig.

A spacer eltavolitasa

Csavarja le a rogzitégydrit (B1), és forgassa el a fokusztarcsat (B), amig
a tavtarto (B2) le nem esik. A tavtarté Ujboli felszereléséhez csusztassa
el a harom csapot a harom bevagason (D), és dvatosan forgassa a

MAGYAR

fékusztarcsat, amig a tavtartét vissza nem huzza. Helyezze vissza a
rogzitdégydrdt.

Szemlencse.
A belsd visszaverddés csokkentése és a kép kontrasztjanak javitasa
érdekében rogzitse az opciondlis okulart a 28 mm-es menetre (E).

Fényképezés.

A DermLite adaptereket mobil eszk6z6khoz és kamerakhoz (kiilon
megvasarolhato) ugy tervezték, hogy régzitsék a 28 mm-es menethez
(E). A DermLite MagnetiConnect® adapterek elfogadasahoz régzitse
a mellékelt acélgyiriit a 28 mm-es menethez. A képek készitése elbtt
tisztitsa meg az elélapot (F), és hluzza a tavtartot ,0” helyzetbe.

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez a késziilék specidlis, 3.7V
1250mAh méretd litium-ion akkumulatort hasznal, amelyet csak a 3Gen-
tél vagy a hivatalos 3Gen-kereskedétdl lehet megvasarolni. Semmi-

lyen koriilmények kdzétt ne hasznaljon mas, az ehhez a késziilékhez
tervezett akkumulatort.

A készilék hasznalata el6tt dugja be a 110V-220V-os tapkabelt az
elektromos aljzatba, a masik végét pedig a toltéaljzat hatuljaba. Allitsa a
toltdallvanyt egy sima fellletre. Helyezze a készlléket a toltéallvanyra,
és a 3" pirosan vilagit, jelezve a toltést. Teljesen feltoltott allapotban a
,3” z6ldre valt, és a készllék akar 2 6ran keresztil is folyamatosan képes
mikodni. Ha az akkumulator élettartama kevesebb, mint 25%, a ,3”
narancssargara valt.

Az akkumulator kapacitasa évekig tartdé hasznalat utan csékken. Az
akkumulator cseréjéhez csusztassa vissza a gumi fogantyut (G), és
teljesen le az eszkdzrél. Huzza ki a kis fehér akkumulatort, és vegye ki
az akkumulatort. Helyezzen be Gj akkumulatort, és csatlakoztassa ujra az
akkumulatort. Csusztassa biztonsagosan a gumi fogantyut a készilékre.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellendrizze a www.dermlite.com webhelyen a
legfrissebb hibaelharitasi informacidkat. Ha az eszkoz javitasat igényli,
keresse fel a www.dermlite.com/service webhelyet, vagy vegye fel a
kapcsolatot a helyi 3Gen keresked&vel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem megengedett.

A késziléket problémamentes miikddésre tervezték. Javitast csak szak-
képzett szerel6 végezhet.

A paciensnél torténd haszndlat elbtt a készillék kilsejét (az optikai
alkatrészeket kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alkohollal (70 térfogat%).
A lencsét mindségi fényképészeti berendezésként kell kezelni, a lencsét
tisztitd szokasos berendezésekkel meg kell tisztitani, és védeni kell

a karos vegyi anyagoktol. Ne hasznaljon suroloszert és ne meritse a
készuléket folyadékba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 10 év alkatrészekre és munkara. Az akkumulator 1 évre
érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és litium-ion akkumulatort
tartalmaz, amelyeket el kell kiiléniteni a megsemmisitésre, és nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Kérjik, vegye
figyelembe a helyi hulladékkezelési eldirasokat.

Ez a készlet tartalmazza:

DermLite-Dermatoscope (28 LED, 25 mm 10x lencse, kereszt-polarizalt
és nem polarizalt megvilagitas, PigmentBoost, visszahuzhato elélapi
tavtartd 10 mm-es retikkel), t6It6 talpa, bér tok, 28 mm-es szemlencse,
zsinér

Miszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.com/technical webhelyre,
vagy lépjen kapcsolatba a helyi 3Gen kereskeddvel.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden om lichaamsopperviakken te
verlichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasief visueel onderzoek van intacte
huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend ontworpen voor uitwendig onder-
zoek binnen professionele gezondheidszorg door medische professionals.
Controleer voor gebruik de juiste werking van het apparaat! Gebruik het apparaat
niet als er zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten moeten hun ogen
sluiten tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik van dit apparaat, dient u 3Gen
onmiddellijk op de hoogte te stellen en, indien vereist door de lokale regelgeving,
uw nationale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of explosierisicogebieden (bijv.
zuurstofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaronder
methyleenchloride en zeswaardig chroom, waarvan in de staat Californié bekend
is dat ze kanker of reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer informatie
naar www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immuniteitsnormen van de norm
IEC 60601-1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze apparatuur maken het
geschikt voor gebruik in zowel professionele gezondheidszorg als in woonom-
gevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze apparatuur biedt voldoende bescherm-

ing voor radiocommunicatiediensten. In het zeldzame geval van interferentie
met de radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker mogelijk mitigerende
maatregelen nemen, zoals het verplaatsen of heroriénteren van apparatuur.
WAARSCHUWING: Gebruik van deze apparatuur naast of gestapeld op andere
apparatuur moet worden vermeden, omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als
een dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de andere
apparatuur worden gecontroleerd om te controleren of ze normaal werken.
WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires dan de accessoires die
door de fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde
elektromagnetische emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit van
deze apparatuur en kan leiden tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet dichter dan 30 cm (12
inch) bij enig onderdeel van het apparaat worden gebruikt. Anders kunnen de
prestaties van deze apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik de interne lithium-ionbatterij op. Zie
“Batterij en opladen” voor meer informatie.

DermLite DL3N is een smartphone-compatibele pocketdermatoscoop bedoeld
voor kruispolarisatie en niet-gepolariseerde onderzoeken van huidletsels. Een
hoogwaardige 10x-lens met uitstekende kleurcorrectie en verminderde beeldver-
vorming produceert een beeld dat rijk is aan details.

Houd uw DermLite DL3N dermatoscoop ongeveer 25 mm (1 ”) boven het
huidgebied, met de LED’s gericht in de richting van de te onderzoeken laesie.
Houd knop (A1) ongeveer 1 seconde ingedrukt om de kruispolarisatiemodus

te activeren. Een snelle tik op dezelfde knop schakelt tussen gepolariseerde

en niet-gepolariseerde modi. De extra PigmentBoost®-verlichting kan worden
geactiveerd via de linkerknop (A2).

Kijk door de lens met uw oog ongeveer 25-100 mm (1-4 ”) boven de lens geplaat-
st. Plaats het apparaat dichterbij of verder weg van de huid om scherp te stellen.
Voor dermatoscopie met huidcontact vergroot u het afstandsstuk door aan de
focusknop (B) te draaien. Om uw DermlLite uit te schakelen, houdt u de aan / uit-
knop ongeveer 1 seconde ingedrukt.

Het afstandsstuk verwijderen

Schroef de borgring (B1) los en draai aan de focusknop (B) totdat het af-
standsstuk (B2) zakt. Om het afstandsstuk opnieuw te bevestigen, steekt u de
drie pinnen door de drie inkepingen (D) en draait u de focusknop voorzichtig
totdat het afstandsstuk weer naar binnen wordt getrokken. Bevestig de borgring
opnieuw.

Oculair.
Om interne reflecties te verminderen en het contrast van de afbeelding te ver-
beteren, bevestigt u het optionele oculair op de draad van 28 mm (E).

NEDERLAND

Fotografie.

DermLite-adapters voor mobiele apparaten en camera’s (afzonderlijk verkrijg-
baar) zijn ontworpen om te worden bevestigd op de 28 mm draad (E). Bevestig
de meegeleverde stalen ring om de 28 mm-schroefdraad om DermLite Magnet-
iConnect®-adapters te accepteren. Veeg het voorpaneel (F) schoon voordat u
foto’s maakt en schuif het afstandsstuk naar de positie “0”.

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een gespecialiseerde 3.7V 1250mAh
lithium-ionbatterij, die alleen bij 3Gen of een erkende 3Gen-dealer kan worden
aangeschaft. Gebruik in geen geval een andere batterij dan die is ontworpen voor
dit apparaat. Als u dit wel doet, kan dit schade aan het apparaat veroorzaken.
Voordat u dit apparaat gebruikt, steekt u de 110V-220V-stekker in een stopcon-
tact en steekt u het andere uiteinde in de achterkant van het laadstation. Plaats
het laadstation op een vlakke ondergrond. Plaats het apparaat op het laadstation
en de “3” licht rood op om aan te geven dat het wordt opgeladen. Wanneer de
batterij volledig is opgeladen, wordt de “3” groen en kan het apparaat maximaal

2 uur ononderbroken werken. Als de batterijlevensduur minder dan 25% is, wordt
de “3” oranje.

De capaciteit van de batterij vermindert na jaren gebruik. Schuif de rubberen
hendel (G) terug en volledig van het apparaat om de batterij te vervangen. Koppel
de kleine witte batterijstekker los en verwijder de batterij. Plaats een nieuwe
batterij en sluit de batterijstekker opnieuw aan. Schuif de rubberen hendel stevig
op het apparaat.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele informatie over problee-
moplossingen. Als uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat u naar www. derm-
lite.com/service of neem contact op met uw lokale 3Gen-dealer.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze apparatuur zijn niet toegestaan.
Uw apparaat is ontworpen voor een probleemloze werking. Reparaties mogen
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de buitenkant van uw apparaat
(behalve de optische onderdelen) worden schoongeveegd met isopropylalcohol
(70% vol.). De lens moet worden behandeld als hoogwaardige fotografische
apparatuur en moet worden gereinigd met standaard lensreinigingsapparatuur en
beschermd tegen schadelijke chemicalién. Gebruik geen schurende reiniging-
smiddelen of dompel het apparaat niet onder in vloeistof. Niet autoclaveren.

Garantie: 10 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft een garantie van 1
jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbatterij die moet worden
gescheiden voor verwijdering en mag niet worden weggegooid met het gewone
huisvuil. Neem de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijdering in acht.

Deze set bevat:

DermLite-Dermatoscope (28 LED’s, 25 mm 10x lens, kruisgepolariseerde en
niet-gepolariseerde verlichting, PigmentBoost, intrekbare afstandhouder voor
voorplaat met 10 mm reticule), oplaadbasis, lederen tas, 28 mm oculair, koord

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem contact op met uw lokale
3Gen-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie
To urzadzenie jest przeznaczone do celéw medycznych do o$wietlania powier-
zchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowego nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznaczony do badania zewnegtrznego
wytgcznie w profesjonalnych zaktadach opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawno$¢ dziatania urzadzenia! Nie uzywaj go, jesli
widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Podczas badan pacjenci muszg
zamknaé oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigzanego z korzystaniem z tego urzadze-
nia, nalezy natychmiast powiadomi¢ 3Gen oraz, jesli wymagajg tego lokalne
przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w obszarach zagrozonych pozarem lub
wybuchem (np. W srodowisku bogatym w tlen).

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ Cie na dziatanie chemikaliéw, w tym
chlorku metylenu i sze$ciowarto$ciowego chromu, o ktérych w stanie Kalifornia
wiadomo, ze powodujg raka lub wptywajg szkodliwie na rozrodczos¢. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami dotyczgcymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014. Charakterystyka emisji tego
urzadzenia sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku w $rodowisku profesjonalnej
opieki zdrowotnej, a takze w srodowisku mieszkalnym (CISPR 11 klasa B). To
urzadzenie zapewnia odpowiednig ochrone ustugi facznosci radiowej. W rzadkich
przypadkach zaktécania ustugi tacznosci radiowej uzytkownik moze potrzebowac
Srodkow tagodzacych, takich jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu. OS-
TRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania tego sprzetu w sasiedztwie lub ustawiania
go na stosie z innym sprzetem, poniewaz moze to spowodowac nieprawidtowe
dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy obserwowac ten sprzet i inne
urzadzenia, aby sprawdzié, czy dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz dostarczone przez
producenta tego urzagdzenia moze spowodowac zwigkszenie emisji elektro-
magnetycznej lub obnizenie odpornosci elektromagnetycznej tego urzadzenia i
nieprawidiowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przenosnych nadajnikéw RF nalezy uzywac nie blizej niz 30

cm (12 cali) od dowolnej czesci urzadzenia. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
pogorszenia dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ wewnetrzny akumula-
tor litowo-jonowy. Szczegotowe informacje mozna znalez¢ w czesci ,Bateria i
tadowanie”.

DermLite DL3N to kieszonkowy dermatoskop kompatybilny ze smartfonem,
przeznaczony do badan polaryzacyjnych i niespolaryzowanych zmian skérnych.
Wysokiej jakosci 10-krotny obiektyw z doskonatg korekcjg koloréw i zmnie-
jszonym znieksztatceniem obrazu zapewnia obraz bogaty w detale.

Trzymaj swéj dermatoskop DermLite DL3N okoto 25 mm (1 ”) nad obszarem
skory, z diodami LED skierowanymi w kierunku badanej zmiany. Naci$nij i prz-
ytrzymaj przycisk (A1) przez okoto 1 sekunde, aby wiaczy¢ tryb spolaryzowany
krzyzowo. Szybkie dotkniecie tego samego przycisku przetacza migdzy trybami
spolaryzowanymi i niespolaryzowanymi. Dodatkowe o$wietlenie PigmentBoost®
mozna aktywowac lewym przyciskiem (A2).

Spojrz przez soczewke okiem umieszczonym okoto 25-100 mm (1-4 ”) nad
soczewka. Przesun urzadzenie blizej lub dalej od skéry, aby ustawi¢ ostros¢. W
przypadku dermatoskopii z kontaktem ze skorg wysun element dystansowy, obra-
cajac pokretto ostrosci (B). Aby wytaczy¢ DermLite, nacisnij i przytrzymaj przycisk
zasilania przez okoto 1 sekunde.

Usuwanie przektadki

Odkre¢ pierscien ustalajacy (B1) i obracaj pokrettem ostrosci (B), az spadnie
podktadka dystansowa (B2). Aby ponownie przymocowa¢ podktadke dystansowa,
przetéz jej trzy szpilki przez trzy wyciecia (D) i delikatnie obracaj pokrettem os-
trosci, az podktadka dystansowa zostanie ponownie wciagnieta. Zatéz ponownie
pierscien ustalajacy.

Okular.
Aby zmniejszy¢ wewnetrzne odbicia i poprawi¢ kontrast obrazu, zamocuj opcjo-
nalny okular na gwincie 28 mm (E).

Fotografia.

Adaptery DermLite do urzagdzen mobilnych i aparatéw fotograficznych
(sprzedawane osobno) sg przeznaczone do mocowania na gwincie 28 mm (E).
Aby zaakceptowaé adaptery DermLite MagnetiConnect®, dotgcz dotagczony
stalowy pierscien do gwintu 28 mm. Przed zrobieniem zdje¢ wytrzyj ptyte czotowg
(F) do czysta i ustaw rozpdrke w pozyciji ,0”.

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To urzadzenie korzysta ze specjalistycznej
baterii litowo-jonowej 3.7V 1250mAh, ktérg mozna kupi¢ tylko w sieci 3Gen lub u
autoryzowanego sprzedawcy 3Gen. W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ innej
baterii niz ta przeznaczona dla tego urzadzenia.

Przed uzyciem tego urzadzenia wtoz wtyczke zasilania 110 V-220 V do gniazdka
elektrycznego, a drugi koniec z tytu podstawy fadujacej. Ustaw stacje tadujaca na
ptaskiej powierzchni. Umie$¢ urzadzenie na stacji tadujacej, a ,3” $wieci na czer-
wono, wskazujgc tadowanie. Po petnym natadowaniu ,3” zmieni kolor na zielony,
a urzadzenie pozwoli na 2 godziny ciggtej pracy. Gdy pozostanie mniej niz 25%
zywotnosci baterii, ,3” zmieni kolor na pomaranczowy.

Pojemnos¢ baterii zmniejsza sig po latach uzytkowania. Aby wymienic baterig,
zsun gumowy uchwyt (G) z powrotem i catkowicie z urzagdzenia. Odtacz matg
biatg wtyczke akumulatora i wyjmij akumulator. Wiéz nowg baterie i podiacz
wtyczke baterii. Wsun bezpiecznie gumowy uchwyt do urzadzenia.

Rozwiazywanie probleméw: Sprawdz www.dermlite.com, aby uzyska¢ najbardziej
aktualne informacje dotyczace rozwigzywania problemoéw. Jesli Twoje urzadzenie
wymaga serwisowania, odwiedz www.dermlite.com/service lub skontaktuj sie z
lokalnym sprzedawca 3Gen.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do bezproblemowego dziatania. Naprawy
moga by¢ wykonywane wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strone urzadzenia (z wyjatkiem czegsci
optycznych) mozna wytrze¢ do czysta alkoholem izopropylowym (70% obj.).
Obiektyw nalezy traktowac jako wysokiej jakosci sprzet fotograficzny i nalezy go
czysci¢ standardowym sprzetem do czyszczenia obiektywu oraz chroni¢ przed
szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywaj szorstkich srodkéw czyszczacych ani nie
zanurzaj urzadzenia w cieczy. Nie autoklawowac.

Gwarancja: 10 lat na czesci i robocizne. Bateria jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzadzenie zawiera elektronike i akumulator litowo-jonowy, ktére
nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna ich wyrzucaé razem z innymi
odpadami domowymi. Nalezy przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania.

Zestaw ten obejmuje:

DermLite-dermatoskop (28 diod LED, soczewka 25 mm 10x, o$wietlenie
spolaryzowane krzyzowo i niespolaryzowane, PigmentBoost, chowany element
dystansowy ostony z siatkg 10 mm), podstawa tadujaca, skérzane etui, okular 28
mm, smycz

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.com/technical lub skontaktuj sie z loka-
Inym sprzedawcg 3Gen.
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Instrucoes

Uso Pretendido
Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar as superficies do corpo.
E usado para exame visual n&o invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para exame externo somente em
instalagdes profissionais de saude por profissionais médicos.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes da utilizagéo! Nao utilize o
dispositivo se existirem sinais visiveis de danos.

CUIDADO: N&o olhe diretamente para a luz do LED. Os pacientes devem fechar
os olhos durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste dispositivo, notifique o 3Gen
imediatamente e, se exigido pela legislagéo local, sua autoridade nacional de
saude.

CUIDADO: néo use o dispositivo em areas de risco de incéndio ou explosao (por
exemplo, ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode exp6-lo a produtos quimicos, incluindo cloreto de
metileno e cromo hexavalente, que sdo conhecidos no Estado da Califérnia por
causar cancer ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais informagdes, visite
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de nivel de EMC e
imunidade da norma IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristicas de emissdo deste
equipamento o tornam adequado para uso em ambientes profissionais de saude,
bem como em ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B). Este equipamento
oferece protegédo adequada ao servigo de comunicagao por radio. No raro evento
de interferéncia no servigo de radiocomunicagao, o usuario pode precisar tomar
medidas de mitigagcdo, como realocar ou reorientar o equipamento. AVISO: O
uso deste equipamento adjacente ou empilhado com outro equipamento deve ser
evitado, pois pode resultar em operagéo inadequada. Se tal uso for necessario,
este equipamento e o outro equipamento devem ser observados para verificar se
estdo funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos fornecidos pelo fabricante deste
equipamento pode resultar em aumento das emissdes eletromagnéticas ou
diminuicdo da imunidade eletromagnética deste equipamento e resultar em
operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser usados a menos de

30 cm (12 polegadas) de qualquer parte do dispositivo. Caso contrario, podera
resultar em degradagé@o do desempenho deste equipamento.

IMPORTANTE: Antes da utilizagao inicial, carregue a bateria de ides de litio
interna. Consultar “Bateria e Carregamento” para obter detalhes.

O DermLite DL3N é um dermatoscépio de bolso compativel com smartphone
destinado a exames de lesdes cutaneas com polarizagdo cruzada e ndo polariza-
da. Uma lente 10x de alta qualidade com excelente corregéo de cores e distorgéo
reduzida da imagem produz uma imagem rica em detalhes.

Segure o dermatoscépio DermLite DL3N aproximadamente 25 mm (1 ”) acima da
area da pele, com os LEDs direcionados na diregao da leséo a ser examinada.
Mantenha pressionado o botdo (A1) por aproximadamente 1 segundo para ativar
o modo de polarizagdo cruzada. Um toque rapido no mesmo botdo alterna entre
os modos polarizado e ndo polarizado. A iluminagao adicional do PigmentBoost®
pode ser ativada através do botdo esquerdo (A2).

Olhe através da lente com o olho colocado cerca de 25-100 mm (1-4 ”) acima da
lente. Mova o dispositivo para mais perto ou mais longe da pele para focar. Para
dermatoscopia com contato com a pele, estenda o espagador girando o Dial de
Foco (B). Para desligar o DermLite, mantenha pressionado o botéo liga / desliga
por aproximadamente 1 segundo.

Remocéao do espagador

Desaparafuse o anel de retencéo (B1) e gire o disco de foco (B) até o espagador
(B2) cair. Para reconectar o espagador, deslize os trés pinos pelos trés entalhes
(D) e gire suavemente o disco de foco até que o espagador esteja sendo puxado
para dentro. Recoloque o anel de retencéo.

Ocular.
Para reduzir as reflexdes internas e melhorar o contraste da imagem, conecte a
ocular opcional a rosca de 28 mm (E).

Fotografia.
Os adaptadores DermLite para dispositivos moveis e cameras (vendidos sepa-

radamente) foram projetados para prender a rosca de 28 mm (E). Para aceitar
os adaptadores DermLite MagnetiConnect®, conecte o anel de ago incluido
na rosca de 28 mm. Antes de tirar fotos, limpe o painel frontal (F) e estenda o
espagador para a posigéo “0”.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria de ides de litio de 3.7V 1250mAh es-
pecializada, que sé pode ser adquirida @ 3Gen ou a um agente autorizado 3Gen.
Néo utilize, em nenhuma circunstancia, uma bateria diferente da concebida para
esta unidade. Se o fizer podera provocar danos na unidade.

Antes de usar este dispositivo, insira o plugue de energia 110V-220V em uma
tomada elétrica e a outra extremidade na parte traseira da base de carregamen-
to. Coloque a base de carregamento em uma superficie nivelada. Coloque o
dispositivo na base de carregamento e o “3” acende em vermelho para indicar o
carregamento. Quando totalmente carregado, o “3” fica verde e o dispositivo per-
mite até 2 horas de operag&o continua. Quando resta menos de 25% da duragéo
da bateria, 0 “3” fica laranja.

A capacidade da bateria diminui apds anos de uso. Para substituir a bateria,
deslize a alga de borracha (G) para tras e completamente para fora do disposi-
tivo. Desconecte o plugue branco pequeno da bateria e remova a bateria. Insira
uma bateria nova e reconecte o plugue da bateria. Deslize a alga de borracha
firmemente no dispositivo.

Resolugao de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as informagdes mais recentes sobre a
resolugdo de problemas. Se o seu dispositivo precisar de manutengao, consulte
www.dermlite.com/service ou entre em contacto com o seu agente local da 3Gen.

Cuidado e manutengéo

AVISO: Nenhuma modificagao deste equipamento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagéo sem problemas. Os reparos devem
ser feitos apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu dispositivo (exceto as partes
opticas) pode ser limpo com alcool isopropilico (70% vol.). A lente deve ser
tratada como equipamento fotografico de alta qualidade e deve ser limpa com
equipamento de limpeza de lente padrao e protegida de produtos quimicos
nocivos. Nao use produtos de limpeza abrasivos nem mergulhe o dispositivo em
liquidos. Nao autoclave.

Garantia: 10 anos para pegas e mao de obra. A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminacdo

Este dispositivo contém componentes eletrénicos e uma bateria de ides de litio
que devem ser separados para eliminagdo e ndo podem ser eliminados no lixo
domeéstico. Por favor, respeite os regulamentos locais sobre eliminagao.

Este conjunto inclui:

DermLite-Dermatoscépio (28 LEDs, lente 25mm 10x, iluminagdo com polarizagdo
cruzada e ndo polarizada, PigmentBoost, espagador retratil da placa frontal com
reticulo de 10mm), base de carregamento, estojo de couro, ocular de 28 mm,
corddo

Descrigéo Técnica

Para a descrigao técnica, visite www.dermlite.com/technical/ ou entre em contac-
to com o agente local 3Gen.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia Nacional de Vigilancia Sani-
taria, a 3Gen notificara imediatamente o Departamento de Produtos Médicos da
Bleymed e outros distribuidores no Brasil quando uma Reclamagéo Reportavel
(envolvendo eventos adversos) for reportada @ FDA nos termos do Titulo 21 do
Cadigo de Regulamentos Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos requisitos de
vigilancia de outras jurisdigdes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru iluminarea
suprafedelor corpului. Este utilizat pentru examinarea vizuala neinvaziva
a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru examinari externe numai in
cadrul unitatilor medicale profesionale de catre profesionistii medicali.
Verificati functionarea corecta a dispozitivului ihainte de utilizare! Nu-I
utilizati daca exista semne vizibile de deteriorare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED. Pacientii trebuie sa inchida
ochii in timpul examinarilor.

Tn cazul unui incident grav cu utilizarea acestui dispozitiv, anuntati
imediat 3Gen si, daca este necesar de reglementarile locale, autoritatea
dumneavoastra nationala de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau in zona de risc exploziv (de
exemplu, mediu bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice,
inclusiv clorura de metilen si crom hexavalent, care sunt cunoscute de
statul California pentru a provoca cancer sau toxicitate asupra functiei de
reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si nivelul imu-
nitatii din standardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de emisie ale
acestui echipament il fac potrivit pentru utilizarea in mediul profesional de
asistentd medicald, precum si in mediul rezidential (Clasa B CISPR 11).
Acest echipament ofera o protectie adecvata serviciului de comunicatii
radio. In cazul rarelor interferente cu serviciul de comunicatii radio, utiliza-
torul ar putea fi nevoit sa ia masuri de atenuare, precum mutarea sau re-
orientarea echipamentelor. AVERTIZARE: Folosirea acestui echipament
adiacent sau stivuit cu alte echipamente trebuie evitata, deoarece ar
putea duce la o functionare necorespunzatoare. Daca o astfel de utilizare
este necesara, acest echipament si celelalte echipamente ar trebui sa fie
respectate pentru a verifica daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decat cele furnizate de
producatorul acestui echipament poate duce la cresterea emisiilor
electromagnetice sau la scaderea imunitatii electromagnetice a acestui
echipament si poate duce la o functionare necorespunzatoare.
AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie folositi nu mai aproape
de 30 cm (12 inci) de orice parte a dispozitivului. In caz contrar, ar putea
rezulta degradarea performantei acestui echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initial, v& rugam sa incarcati bateria
interna cu ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incarcare” pentru detalii.

DermLite DL3N este un dermatoscop de buzunar compatibil cu
smartphone-ul destinat destinat examenelor polarisate si nepolarizate
ale leziunilor pielii. Un obiectiv de 10x de Tnalta calitate, cu o corectare
superba a culorii si o distorsiune a imaginii redusa produce o imagine
bogata in detalii.

tineti dermatoscopul dvs. DermLite DL3N cu aproximativ 25 mm (1)
deasupra zonei pielii, cu LED-urile orientate in directia leziunii care ur-
meaza sa fie examinata. Apasati si mentineti apasat butonul (A1) timp de
aproximativ 1 secunda pentru a activa modul polarizat. O apasare rapida
a aceluiasi buton comuta intre modurile polarizate si cele nepolarizate.
lluminarea suplimentara PigmentBoost® poate fi activata prin intermediul
butonului din stanga (A2).

Priveste prin obiectiv cu ochiul asezat la aproximativ 25-100 mm (1-4 )
deasupra obiectivului. Mutati dispozitivul mai aproape sau mai departe
de piele pentru a va concentra. Pentru dermatoscopie cu contact cu
pielea, extindeti distantierul rotind cadranul de focalizare (B). Pentru a
opri DermLite, apasati si mentineti apasat butonul de alimentare timp de
aproximativ 1 secunda.

indepartarea spacerului

ROMANA

Desurubati inelul de fixare (B1) si rotiti cadranul de focalizare (B) pana
cand distantierul (B2) scade. Pentru a re-atasa distantierul, glisati-i cei
trei pini prin cele trei crestaturi (D) si rotiti usor cadranul de focalizare
pana cand distantierul este tras inapoi. Reajustati inelul de fixare.

Ocular.
Pentru a reduce reflectiile interne si pentru a imbunatati contrastul imag-
inii, atasati ocularul optional pe firul de 28 mm (E).

Fotografie.

Adaptorii DermLite pentru dispozitivele mobile si camerele (vandute
separat) sunt proiectate sa se ataseze la firul de 28 mm (E). Pentru a
accepta adaptoarele DermLite MagnetiConnect®, atasati inelul de otel in-
clus la firul de 28 mm. Inainte de a face imagini, stergeti fata (F) curatata
si extindeti distantierul in pozitia ,0”.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dispozitiv foloseste o baterie spe-
cializata de ioni de litiu de 3.7V 1250mAh, care poate fi achizitionata doar
de la 3Gen sau de la un dealer 3Gen autorizat. Nu folositi in niciun caz o
alta baterie decéat cea proiectata pentru acest aparat.

Tnainte de a folosi acest dispozitiv, introduceti mufa de alimentare de
110V-220V intr-o priza electrica si celalalt capat in partea din spate a
bazei de incarcare. Setati baza de incarcare pe o suprafata plana. Puneti
dispozitivul pe baza de incarcare, iar ,3” se aprinde rosu pentru a indica
incarcarea. Cand este complet incarcat, ,3” devine verde, iar dispozitivul
va permite pana la 2 ore de functionare continua. Cand ramane mai putin
de 25% durata de viata a bateriei, ,3” devine portocaliu.

Capacitatea bateriei scade dupa ani de utilizare. Pentru a inlocui bateria,
glisati manerul de cauciuc (G) napoi si de pe dispozitiv. Deconectati
mufa mica a bateriei albe si scoateti-o. Introduceti o baterie noua si
reconectati mufa bateriei. Glisati sigur manerul de cauciuc pe dispozitiv.

Depanare: Va rugam sa verificati www.dermlite.com pentru cele mai
actuale informatii de depanare. Daca dispozitivul dvs. necesita service,
accesati www.dermlite.com/service sau contactati distribuitorul local
3Gen.

ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare a acestui echipament.
Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o functionare fara probleme. Repa-
ratiile se fac numai de catre personalul de service calificat.

inainte de utilizare la un pacient, exteriorul dispozitivului (cu exceptia
partilor optice) poate fi sters curat cu alcool izopropilic (70% vol.). Obiec-
tivul trebuie tratat ca un echipament fotografic de Tnalta calitate si trebuie
curatat cu echipamente standard de curatare a lentilelor si protejat de
substantele chimice daunatoare. Nu folositi agenti de curatare abrazivi si
nu scufundati dispozitivul in lichid. Nu va autoclaveaza.

Garantie: 10 ani pentru piese si fortd de munca. Bateria este garantata
timp de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente electronice si o baterie
de ioni de litiu care trebuie separate pentru eliminare si care nu pot fi
eliminate cu deseurile menajere generale. Va rugam sa respectati regle-
mentarile locale de eliminare.

Acest set include:

DermLite-Dermatoscop (28 LED-uri, lentila de 10 mm de 10 mm, ilumin-
are polarizata si nepolarizata, PigmentBoost, distantier placa frontala
retractabil cu reticul de 10 mm), baza de incarcare, carcasa din piele,
ocular 28 mm, lana

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/technical sau contactati
distribuitorul local 3Gen.
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Navodila

Predvidena uporaba
Ta naprava je namenjena za medicinske namene za osvetlitev telesnih
povrsin. Uporablja se za neinvazivni vizualni pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan za zunanji pregled v
zdravstvenih ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje naprave! Ne uporabljajte ga,
¢e so vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED luc¢ko. Bolniki morajo med pregledi
zapreti o€i.

V primeru resnega incidenta z uporabo te naprave takoj obvestite 3Gen
in, e to zahtevajo lokalni predpisi, vas nacionalni zdravstveni organ.
POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem ali eksplozivnem obmogju
(npr. V okolju, bogatem s kisikom).

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vkljuéno z
metilen kloridom in Sestvalentnim kromom, za katere drzava Kalifornija
ve, da povzroc€ajo raka ali strupenost za razmnozevanje. Za vec infor-
macij obis¢ite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetna zdruzZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in imuniteto standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme omogo¢ajo uporabo

v profesionalnem zdravstvenem in stanovanjskem okolju (CISPR 11,
razred B). Ta oprema nudi ustrezno zas¢ito radijskim komunikacijskim
storitvam. V redkih primerih motenja radijske komunikacijske storitve bo
uporabnik morda moral sprejeti omilitvene ukrepe, na primer premestitev
ali preusmeritev opreme. OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te opreme,
ki je v blizini ali zloZzeno z drugo opremo, ker lahko pride do nepravilnega
delovanja. Ce je taka uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo
opremo opazovati, da preverita, ali normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih je zagotovil proizva-
jalec te opreme, lahko povzro¢i povecane elektromagnetne emisije ali
zmanj$ano elektromagnetno odpornost te opreme in povzroci nepravilno
delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekvenéne oddajnike ne smete uporabljati
na nizjih 30 cm od katerega koli dela naprave. V nasprotnem primeru
lahko pride do poslabSanja zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite notranjo litij-ionsko baterijo.
Za podrobnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite DL3N je Zepni dermatoskop, zdruZljiv s pametnimi telefoni,
namenjen navzkrizno polariziranim in nepolariziranim pregledom koznih
lezij. Kakovostni 10-kratni objektiv z izjemno korekcijo barv in zman-
jSanim izkrivljanjem slike ustvari sliko z bogato podrobnostmi.

Dermatoskop DermLite DL3N drzite priblizno 25 mm (1 ) nad obmocjem
koze, pri ¢emer LED-diode usmerite v smer lezije, ki jo je treba pregle-
dati. Pritisnite gumb (A1) priblizno 1 sekundo, da aktivirate navzkrizno
polariziran nacin. Hitro tapkanje istega gumba preklopi med polariziranim
in nepolariziranim na¢inom. Dodatna osvetlitev PigmentBoost® se lahko
aktivira z levim gumbom (A2).

Poglejte skozi leCo z oéesom, names&enim priblizno 25-100 mm (1-4 )
nad le€o. Premaknite napravo blizje ali dlje od koZe, da se osredotocite.
Za dermatoskopijo s stikom s koZo podalj$ajte distan¢nik z vrtenjem
gumba za fokusiranje (B). Ce Zelite izklopiti svoj DermLite, priblizno 1
sekundo pridrzite gumb za vklop.

Odstranjevanje distanénika

Odvijte zadrzevalni obro¢ (B1) in zasukajte gumb za ostrenje (B), dokler
distan¢nik (B2) ne pade. Ce zelite ponovno pritrditi distandnik, potisnite tri
nozice skozi tri zareze (D) in nezno zavrtite gumb za ostrenje, dokler se
distanénik ne potegne nazaj. Pritrdite zadrzevalni obro¢.

Ocesnik.
Ce Zelite zmanjsati notranje odseve in izbolj$ati kontrast slike, na 28 mm
nit (E) pritrdite neobvezen okular.

SLOVENSCINA

Fotografija.

DermLite adapterji za mobilne naprave in fotoaparate (prodajajo se
posebej) so zasnovani tako, da pritrdijo na 28 mm navoj (E). Ce Zelite
sprejeti adapterje DermLite MagnetiConnect®, priloZite jekleni obro¢ na
28 mm navoj. Pred fotografiranjem obri$ite prednjo plo$¢o (F) in razSirite
distan¢nik v polozaj “0”.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta naprava uporablja specializirano
litij-ionsko baterijo 3.7V 1250mAh, ki jo je mogoce kupiti samo pri 3Gen
ali pri pooblas¢enem prodajalcu 3Gen. V nobenem primeru ne uporablja-
jte druge baterije, razen tiste, ki je bila zasnovana za to enoto.

Pred uporabo te naprave vstavite napajalni vtic 110V-220V v elektri¢-
no vtiénico, drugi konec pa na zadnji strani podstavka za polnjenje.
Podstavek za polnjenje nastavite na ravni povrsini. Napravo namestite
na baterijo za polnjenje in ,3" sveti rdeCe, kar oznacduje polnjenje. Ko je
polno napolnjeno, se “3” obarva zeleno, naprava pa omogo¢a do 2 uri
neprekinjenega delovanja. Ko ostane manj kot 25% zivljenjske dobe
baterije, “3” postane oranzen.

Zmogljivost baterije se zmanj$a z leti uporabe. Ce Zelite zamenjati bat-
erijo, gumijast ro¢aj (G) potisnite nazaj in popolnoma izvlecite napravo.
Odklopite majhen bel vti€ in odstranite baterijo. Vstavite novo baterijo in
ponovno prikljucite vti€. Gumijasti ro¢aj varno potisnite na napravo.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe informacije o odpravljanju napak poiscite
na www.dermlite.com. Ce va$a naprava zahteva servisiranje, obisgite
www.dermlite.com/service ali se obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso dovoljene.

Vasa naprava je zasnovana za nemoteno delovanje. Popravila lahko
opravi samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost naprave (razen opti¢nih
delov) obriSete z izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv je treba
obravnavati kot kakovostno fotografsko opremo in ga ocistiti s stan-
dardno opremo za ¢iS€enje le€ ter zas¢ititi pred Skodljivimi kemikalijami.
Ne uporabljajte abrazivnih &istil in ne potopite naprave v teko€ino. Ne
avtoklavirajte.

Garancija: 10 let za dele in delo. Za baterijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektroniko in litij-ionsko baterijo,
ki jih je treba lociti za odstranjevanje in jih ne smete odvreci skupaj

s splosnimi gospodinjskimi odpadki. UpoStevajte lokalne predpise o
odstranjevanju.

Ta komplet vkljucuje:

DermLite-dermatoskop (28 LED, 25 mm 10-kratna le¢a, navzkrizno po-
larizirana in nepolarizirana osvetlitev, PigmentBoost, izvle¢ni distan¢nik
za prednjo plo$¢o z 10-milimetrskim spiralom), podstavek za polnjenje,
usnjen etui, 28 mm okular, vrv

Tehnicni opis: Obiscite spletno mesto www.dermlite.com/techniki ali se
obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.
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InStrukcie

Zamysiané pouzitie
Toto zariadenie je uréené na lekarske ucely na osvetlenie povrchov tela.
Pouziva sa na neinvazivne vizualne vySetrenie neporusenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je uréeny na externé vySetrenie iba v
ramci zdravotnickych zariadeni zdravotnickych pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu pristroja! Nepouzivajte ho, ak
existuju viditeiné znamky poskodenia.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do svetla LED. Po&as vySetreni
musia pacienti zavriet’ o¢i.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani tohto zariadenia, okamzite
informujte 3Gen a, ak to vyzaduju miestne predpisy, vas narodny
zdravotny urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblasti s nebezpecenstvom
poziaru alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom na kyslik).
UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze vystavit' chemikaliam vratane
metylénchloridu a Sestmocného chrému, o ktorych je v State Kalifornia
zname, ze spdsobuju rakovinu alebo reprodukénu toxicitu. Viac informacii
najdete na www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje pozZiadavkam na urover emisii EMC a odolnosti
podia normy IEC 60601-1-2: 2014. Vd'aka emisnym charakteristikam je
toto zariadenie vhodné na pouzitie v profesionalnom zdravotnom pros-
tredi, ako aj v obytnom prostredi (CISPR 11 trieda B). Toto zariadenie
poskytuje primeranu ochranu pre radiokomunikaéné sluzby. V zriedka-
vych pripadoch ru$enia radiokomunikaénych sluzieb méze byt potrebné,
aby uzivatel prijal opatrenia na zmiernenie, ako je premiestnenie alebo
presmerovanie zariadenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouzivaniu tohto
zariadenia v susedstve alebo naskladanom s inym zariadenim, pretoze
by to mohlo mat' za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto pouzitie
potrebné, toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa mali dodrziavat, aby
sa overilo, ¢i funguju normalne.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prislugenstva ako je uvedené vyrobcom tohto
zariadenia by mohlo mat’ za nasledok zvySenie elektromagnetickych
emisii alebo zniZenie elektromagnetickej imunity tohto zariadenia a viest’
k nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by sa nemali pouzivat' blizSie ako
30 cm (12 palcov) od ktorejkolvek &asti zariadenia. Inak by mohlo déjst k
zhor$eniu vykonu tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite internt litium-ionovu batériu.
Podrobnosti najdete v Casti ,Batéria a nabijanie”.

DermLite DL3N je vreckovy dermatoskop kompatibilny s telefonom
uréeny na krizovo polarizované a nepolarne polarizované vysSetrenie
koznych Iézii. Vysokokvalitny 10x objektiv s vynikajucou korekciou farieb
a znizenym skreslenim obrazu vytvara obraz bohaty na detaily.

DermLite DL3N dermatoskop drzte priblizne 25 mm (1 ”) nad oblastou
pokozky tak, aby LED smerovali v smere vySetrovanej lézie. Stlacenim
a podrzanim tlacidla (A1) priblizne 1 sekundu aktivujete rezim krizovej
polarizacie. Rychlym tuknutim na rovnaké tlacidlo mézete prepinat
medzi polarizovanym a nepolarovanym rezimom. Dodato¢né osvetlenie
PigmentBoost® sa mdZe aktivovat favym tlagidlom (A2).

Pozerajte sa cez $o$ovku s okom umiestnenym asi 25 - 100 mm (1-4 ")
nad SoSovkou. Pri zaostrovani posurite zariadenie blizSie alebo dalej od
pokozky. Pri dermatoskopii pri kontakte s pokozkou roztiahnite viozku
otoc¢enim zaostrovacieho kolieska (B). Ak chcete DermLite vypnut’,
stlaéte a podrzte vypinac¢ na priblizne 1 sekundu.

Odstranenie rozpery

Odskrutkujte poistny krizok (B1) a otacajte kolieskom zaostrenia

(B), kym diStancny kruzok (B2) neklesne. Ak chcete znova pripevnit’
distancny kruzok, prevlecte jeho tri €apy cez tri drazky (D) a jemne otaca-
jte zaostrovacim gombikom, kym sa medzikus nevytiahne spat’. Znova
pripevnite poistny krazok.

Okular.
Ak chcete znizit' vnitorné odrazy a zlepSit' kontrast obrazka, pripojte
voliteiny okular k zavitu 28 mm (E).

Fotografovanie.

Adaptéry DermLite pre mobilné zariadenia a fotoaparaty (predavaju sa
osobitne) su uréené na pripojenie k zavitu 28 mm (E). Ak chcete prijat’
adaptéry DermLite MagnetiConnect®, pripojte prilozeny ocelovy krazok
k zavitu 28 mm. Pred fotografovanim utrite ¢elnt dosku (F) a oCistite ju a
vytiahnite didtanény stipik do polohy ,0¢.

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva Specialnu
litium-iénovu batériu 3.7V 1250mAh, ktorl je mozné kupit' iba od 3Gen
alebo od autorizovaného predajcu 3Gen. Za Ziadnych okolnosti nepouzi-
vajte inu batériu, ako je batéria navrhnuta pre tento pristroj.

Pred pouzitim tohto zariadenia vlozte zastréku 110V-220V do elektrickej
zasuvky a druhy koniec do zadnej €asti nabijacej zakladne. Polozte
nabijaciu zakladfiu na rovnom povrchu. PoloZte zariadenie na nabijaciu
zakladriu a indikator ,3" svieti nacerveno, ¢im signalizuje nabijanie. Po
uplnom nabiti sa ,3" rozsvieti na zeleno a pristroj umozni nepretrzitd
prevadzku az 2 hodiny. Ak zostane batéria kratSia ako 25%, ,3" sa zmeni
na oranzovd.

Kapacita batérie sa po rokoch pouzivania znizuje. Pri vymene batérie
posunte gumovu rukovat’ (G) dozadu a uplne mimo pristroja. Odpojte
malu bielu zastréku batérie a vyberte batériu. Vlozte novu batériu a
znova pripojte zastréku batérie. Zasufite gumenu rukovéat bezpe¢ne na
zariadenie.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie o rieSeni problémov najdete
na stranke www.dermlite.com. Ak vase zariadenie vyZaduje servis,
navstivte stranku www.dermlite.com/service alebo sa obratte na miestne-
ho predajcu 3Gen.

Starostlivost’ a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena ziadna Uprava tohto zariadenia.

Vase zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu prevadzku. Opravy smie
vykonavat' iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi mdze byt povrch vasho pristroja (okrem op-
tickych Casti) ocisteny izopropylalkoholom (70% obj.). S objektivom by sa
malo zaobchadzat ako s fotografickym zariadenim vysokej kvality a malo
by sa Cistit' Standardnym zariadenim na Cistenie $oSoviek a chranit’ pred
Skodlivymi chemikaliami. Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani
neponarajte zariadenie do tekutiny. Nec¢akujte v autoklave.

Zaruka: 10 rokov na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje zaruka na 1
rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektroniku a litium-iénovu batériu,
ktora sa musi separovat na likvidaciu a nesmie sa likvidovat’ s beznym
domovym odpadom. DodrZiavajte miestne predpisy o likvidacii.

Tato sada obsahuje:

DermLite-Dermatoscope (28 LED, 25 mm 10x $oSovka, krizovo polarizo-
vané a nepolarne svetlo, PigmentBoost, vysuvny rozpierka celnej dosky
s 10 mm retikulom), nabijacia zakladfa, kozené puzdro, 28 mm okular,
$nurka na krk

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical alebo sa obratte
na miestneho predajcu 3Gen.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu l1adkinnallisiin tarkoituksiin kehon pintojen
valaisemiseksi. Sité kdytetdan ehjén ihon ei-invasiiviseen visuaaliseen
tutkimiseen.

Tama akkukayttoinen tuote on suunniteltu vain ladketieteen ammattilais-
ten suorittamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttda! Al kayta laitetta, jos siina
on nakyvia merkkeja vaurioista.

HUOMIO: Al4 katso suoraan LED-valoon. Potilaiden on suljettava
silmansa tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne tdman laitteen kaytdssa, ilmoita
siitd valittdmasti 3Genille ja, jos paikalliset maaraykset sité vaativat,
kansalliselle terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Al3 kayta laitetta tulipalovaara- tai rajahdysalttiilla alueella
(esim. happirikas ymparisto).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, mukaan lukien
metyleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian osavaltion
tiedetdan aiheuttavan sydpaa tai lisdantymistoksisuutta. Lisatietoja on
osoitteessa www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttda standardin IEC 60601-1-2: 2014 EMC-paasto- ja
immuniteettitasovaatimukset. Taman laitteen paastdominaisuudet tekevat
siité sopivan kaytettavaksi ammattimaisessa terveydenhoitoymparistdssa
seka asuinymparistdssa (CISPR 11 luokka B). Tama laite tarjoaa riittdvan
suojan radioviestintépalveluille. Jos radioviestintapalveluun kohdistuu
héirioita, kayttaja voi joutua toteuttamaan lieventévia toimenpiteita, kuten
siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan niitd uudelleen. VAROITUS: Tamén
laitteen kayttda muiden laitteiden vieressa tai pinottua niiden kanssa
tulee valttaa, koska se voi johtaa virheelliseen toimintaan. Jos tallainen
kayttd on valttdmatonta, tata laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, etté ne toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen valmistajan toimittamien
lisdvarusteiden kayttd voi lisata laitteen sdhkédmagneettisia paastoja tai
vahentada sahkdmagneettista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan toimintaan.
VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa kayttaa lahempana kuin
30 cm (12 tuumaa) laitteen mihink&an kohtaan. Muuten taman laitteen
suorituskyky saattaa heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaista kayttda lataa sisdinen litiumioniakku.
Katso tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja lataaminen”.

DermLite DL3N on alypuhelimien kanssa yhteensopiva taskuteroskooppi,
joka on tarkoitettu ristipolarisoituihin ja ei-polarisoituihin ihon vaurioiden
tutkimuksiin. Laadukas 10x -objektiivi loistavalla varikorjauksella ja
vahentdmalla kuvan vaaristymia tuottaa yksityiskohdan rikkaan kuvan.

Pida DermLite DL3N-dermatoskooppia noin 25 mm (1 ”) ihoalueen
ylapuolella, merkkivalojen ollessa suunnattu tutkittavan vaurion suuntaan.
Paina ja pida painiketta (A1) noin sekunnin ajan polarisoidun tilan aktivo-
imiseksi. Saman painikkeen nopea napautus vaihtaa polarisoituneiden

ja ei-polarisoitujen tilojen valilla. Lisé PigmentBoost® -valaistus voidaan
aktivoida vasemmalla painikkeella (A2).

Katso linssin lapi silmasi ollessa noin 25-100 mm (1-4 ”) linssin ylapuolel-
la. Siirra laite 1ahempéana tai kauempana iholta tarkennusta varten.
Ihokosketuksessa, kun kosketus on ihoa, jatka valikea kiertamalla tarken-
nusvalitsinta (B). Sammuta DermLite-laitteesi pitamalla virtapainiketta
painettuna noin sekunnin ajan.

Spacer

poistaminen Kierra kiinnitysrengas (B1) irti ja kierra tarkennusvalitsinta
(B), kunnes vélike (B2) putoaa. Kiinnita valikappale uudelleen liu’ut-
tamalla sen kolme nastaa kolmen loven (D) lapi ja kiertamalla tarken-
nusvalitsinta varovasti, kunnes vélike vedetaan takaisin sis&an. Kiinnita
kiinnitysrengas uudelleen.

Okulaari.
Sisaisen heijastuksen véahentamiseksi ja kuvan kontrastin parantamiseksi
kiinnité valinnainen okulaari 28 mm: n lankaan (E).

Valokuvaus.

DermLite-sovittimet mobiililaitteille ja kameroille (myydaan erikseen) on
suunniteltu kiinnitettdvéksi 28 mm: n kierteeseen (E). Hyvéksy DermLite
MagnetiConnect® -sovittimet kiinnittdmalla mukana toimitettu terasren-
gas 28 mm: n kierteeseen. Pyyhi ennen kuvien ottamista etulevy (F)
puhtaaksi ja veda valike “0” -asentoon.

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Tassa laitteessa on erityinen 3.7V 1250mAh litiumioniakku,
jota saa vain 3Genilt4 tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyyjalta. Ala missaan
tapauksessa kaytad muuta kuin talle laitteelle suunniteltua akkua. Muutoin
laite voi vaurioitua.

Ennen kuin kaytat tata laitetta, kytke 110-220 V virtajohto pistorasiaan
ja toinen paa latausalustan takaosaan. Aseta latausalusta tasaiselle
alustalle. Aseta laite latausalustaan ja “3” palaa punaisena osoittaen
lataamista. Taysin ladattu "3” muuttuu vihreaksi ja laite sallii jopa 2 tunnin
jatkuvan toiminnan. Kun akun kaytt6ikaa on véhemman kuin 25%, "3”
muuttuu oranssiksi.

Akun kapasiteetti heikkenee vuosien kayton jalkeen. Vaihda akku liu’ut-
tamalla kumikahva (G) taaksepain ja kokonaan irti laitteesta. Irrota pieni
valkoinen akkutulppa ja poista akku. Aseta uusi akku paikalleen ja kytke
akkupistoke uudelleen. Liu’uta kumikahva tukevasti laitteeseen.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot osoitteesta www.dermlite.com. Jos
laitteesi vaatii huoltoa, kdy osoitteessa www. dermlite.com/service tai ota
yhteytté paikalliseen 3Gen-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muutoksia ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan kayttdon. Korjauksia saa suorittaa
vain péateva huoltohenkildsto.

Ennen kayttda potilaalla laitteen ulkopinta (paitsi optiset osat) voidaan
pyyhkia puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 tilavuusprosenttia). Linssia on
kasiteltdva korkealaatuisena valokuvausvélineend, ja se on puhdistettava
tavallisella linssinpuhdistuslaitteella ja suojattava haitallisilta kemikaa-
leilta. Al4 kéyta hankaavia puhdistusaineita tai upota laitetta nesteeseen.
Ala autoklaavoi.

Takuu: 10 vuotta osille ja téille. Akun takuu on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltaa elektroniikkaa ja litiumioniakun, jotka on lajiteltava
héavittamista varten. Niité ei saa havittda talousjatteen mukana. Noudata
paikallisia jatteenkasittelymaarayksia.

Tama sarja sisaltaa:

DermLite-Dermatoskooppi (28 LEDia, 25 mm 10x linssi, polarisoitu ja
polarisoimaton valaistus, PigmentBoost, sisdénvedettava etulevyvali-
levy, jossa 10 mm hihna), latausalusta, nahkakotelo, 28 mm okulaari,
kaulanauha

Tekninen kuvaus
Katso osoitteesta www.dermlite.com/technical/ tai ota yhteytta paikalli-
seen 3Gen-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning
Denna enhet ar avsedd for medicinska &ndamal for att belysa kroppsytor.
Det anvands for icke-invasiv visuell undersdkning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad for extern undersékning endast
inom professionella hélso- och sjukvardsanlaggningar av lakare.
Kontrollera att enheten fungerar ordentligt fére anvandning! Anvand inte
enheten om det finns tydliga tecken pa skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienterna maste sluta
o6gonen under undersoékningen.

Vid en allvarlig hdndelse med anvandning av denna enhet, meddela
3Gen omedelbart och, om det krévs enligt lokala bestdmmelser, din
nationella halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvénd inte apparaten i utrymmen med risk fér brand eller
explosion (t.ex. syrerik miljo).

VARNING: Denna produkt kan utsatta dig fér kemikalier inklusive met-
ylenklorid och sexvart krom, som ar kdnda av staten Kalifornien for att
orsaka cancer eller reproduktionstoxicitet. Mer information finns pa www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utslépps- och immunitetskrav i
standarden IEC 60601-1-2: 2014. Utslappskarakteristiken fér denna
utrustning gor den 1amplig for anvandning i professionell halsovardsmiljo
och bostadsmiljé (CISPR 11 klass B). Denna utrustning erbjuder adekvat
skydd foér radiokommunikationstjanster. | det séllsynta fallet av stérningar
i radiokommunikationstjansten kan anvandaren behdva vidta begran-
sningsatgarder, till exempel omflyttning eller omorientering av utrustning.
VARNING: Anvandning av denna utrustning intill eller staplad med annan
utrustning bor undvikas eftersom den kan leda till felaktig anvandning.
Om sadan anvandning ar nédvandig, bor denna utrustning och annan
utrustning féljas for att verifiera att de fungerar normailt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehdr &n de som tillhandahalls av
tillverkaren av denna utrustning kan leda till 6kade elektromagnetiska
utslapp eller minskad elektromagnetisk immunitet fér denna utrustning
och leda till felaktig anvandning.

VARNING: Bérbara RF-sandare ska inte anvandas nédrmare &n 30 cm till
nagon del av enheten. Annars kan forsémring av prestandan for denna
utrustning resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet fore den férsta anvandnin-
gen. Se "Batteri & laddning” for detaljer.

DermLite DL3N &r ett smarttelefonkompatibelt dermatoskop for smarttele-
foner avsedda for tvarpolariserade och icke-polariserade undersdkningar
av hudskador. En hogkvalitativ 10x-lins med fantastisk fargkorrigering
och reducerad bildférvrangning ger en bild som &r rik pa detaljer.

Hall ditt DermLite DL3N-dermatoskop ungefér 25 mm (1 ") ovanfor
hudomradet, med lysdioderna riktade i riktningen pa den lesion som ska
undersokas. Hall knappen (A1) intryckt i ungefar 1 sekund for att aktivera
tvarpolariserat lage. Ett snabbt tryck pa samma knapp vaxlar mellan
polariserade och icke-polariserade lagen. Den ytterligare Pigment-
Boost®-belysningen kan aktiveras med vanster knapp (A2).

Titta igenom linsen med 6gat placerat cirka 25-100 mm (1-4 ”) ovanfor
linsen. Flytta enheten narmare eller l1angre bort fran huden for att
fokusera. For dermatoskopi med hudkontakt, férlang avstandet genom
att vrida fokusratten (B). For att stdnga av din DermLite, tryck och hall in
strombrytaren i cirka 1 sekund.

Ta bort Spacer

Skruva loss fastringen (B1) och vrid fokusratten (B) tills avstandet (B2)
sjunker. For att fasta Spacer igen, dra de tre stiften genom de tre skaror-
na (D) och vrid forsiktigt fokusratten tills avstandet dras tillbaka. Satt
tillbaka fastringen.

Okular.

For att minska interna reflektioner och forbattra kontrasten pa bilden, fast
den valfria okularen pa 28mm géngan (E).

Fotografi.

DermLite-adaptrar for mobila enheter och kameror (séljs separat) ar
utformade for att fastas pa 28 mm gangan (E). For att acceptera Derm-
Lite MagnetiConnect®-adaptrar, fast den medfdljande stalringen pa 28
mm gangan. Innan du tar bilder, torka av ansiktsplattan (F) och férlanga
utrymmet till “0” -laget.

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett speciellt 3.7V 1250mAh litium-
jonbatteri som endast kan kopas fran 3Gen eller fran en godkand
3Gen-aterforsaljare. Nagot annat batteri an det som tillverkats for denna
enhet far inte under nagra som helst omsténdigheter anvandas, da det
kan skada enheten.

Innan du anvander den har enheten, satter du in stromkontakten
110V-220V i ett eluttag och den andra &nden pa baksidan av ladd-
ningsbasen. Stall laddningsbasen pa en jamn yta. Placera enheten pa
laddningsbasen och “3” lyser rétt for att indikera laddning. Nar den &r
fulladdad blir “3” grén och enheten tillater upp till 2 timmars kontinuerlig
drift. Nar mindre &n 25% batteritid kvarstar, blir 3" orange.

Batteriets kapacitet minskar efter flera ars anvandning. For att byta ut
batteriet, skjut tillbaka gummihandtaget (G) och helt av enheten. Koppla
loss den lilla vita batteripluggen och ta bort batteriet. Satt i ett nytt batteri
och anslut batteripluggen igen. Skjut in gummihandtaget ordentligt pa
enheten.

Felsékning

Vanligen besék www.dermlite.com fér uppdaterad information om
felsdkning. Om din enhet kraver underhall, besék www.dermlite.com/
service eller kontakta din lokala 3Gen-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning &r tillaten.

Din enhet &r utformad for problemfri drift. Reparationer far endast utféras
av kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan av din enhet (utom de optiska
delarna) torka av med isopropylalkohol (70% vol.). Linsen ska behan-
dlas som hogkvalitativ fotografisk utrustning och ska rengdras med
standardlinsreng6ringsutrustning och skyddas mot skadliga kemikalier.
Anvand inte slipande rengdringsmedel eller fordjupa enheten i vatska.
Autoklavera inte.

Garanti: 10 ar for delar och arbetskraft. Batteriet ar garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och litiumjonbatteri som maste tas ut
for att avfallshanteras och far ej blandas med hushallsavfall. Vanligen
beakta lokala regler fér hantering av sadant avfall.

Denna uppsattning inkluderar:

DermLite-Dermatoscope (28 lysdioder, 25 mm 10x lins, tvarpolariserad
och icke-polariserad belysning, PigmentBoost, inféllbar frontplattaavstand
med 10 mm retikul), laddningsfodral, 1&derfodral, 28 mm okular, lanyard

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kontakta din lokala 3Gen-aters-
forsaljare.
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Talimatlar

Kullanim amaci
Bu cihaz, viicut yizeylerini aydinlatmak igin tibbi amagclar icin tasarlan-
mistir. Saglam derinin non-invaziv gérsel muayenesi icin kullanilir.

Pille galisan bu Uriin, yalnizca tip uzmanlari tarafindan profesyonel saglik
kuruluslarinda harici muayene igin tasarlanmistir.

Kullanmadan &nce cihazin dogru ¢alisip ¢calismadigini kontrol edin!
Gorunur hasar belirtileri varsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isigina bakmayin. Hastalar muayene sirasinda
gozlerini kapatmalhdir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay olmasi durumunda, derhal
3Gen’e ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi durumunda ulusal saghk
yetkilinize haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli alanlarda (rn. Oksijen
acisindan zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu iriin sizi, Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere veya lireme
toksisitesine neden oldugu bilinen metilen klorir ve alti degerlikli krom
gibi kimyasallara maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin www.P65Warn-
ings.ca.gov adresini ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC Emisyonlari ve
Bagisiklik seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu ekipmanin emisyon 6zel-
likleri, profesyonel saglik bakim ortaminda ve konut ortaminda (CISPR

11 Sinif B) kullanim igin uygun olmasini saglar. Bu ekipman radyo iletisim
servisine yeterli koruma saglar. Radyo iletisim servisine nadiren mida-
hale edilmesi durumunda, kullanicinin ekipmanin yerini degistirmek veya
yeniden yonlendirmek gibi hafifletici nlemler almasi gerekebilir. UYARI:
Bu ekipmanin baska bir cihaza bitisik veya Ust Uste istiflenmis kullanimin-
dan kaginiimalidir ¢linkl yanlis galismaya neden olabilir. Bu tir bir
kullanim gerekirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin normal galistigini
dogrulamak igin gézlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin ureticisi tarafindan saglananlar disindaki akse-
suarlarin kullaniimasi, elektromanyetik emisyonlarin artmasina veya bu
ekipmanin elektromanyetik bagdisikliginin azalmasina neden olabilir ve
yanlis gcalismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir kismina 30 cm’den
(12 ing) daha yakin kullanilmamalidir. Aksi takdirde, bu ekipmanin perfor-
mansinda disis meydana gelebilir.

ONEMLI: ik kullanimdan &nce liitfen dahili lityum iyon pili sarj edin.
Ayrintilar igin “Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite DL3N, cilt lezyonlarinin gapraz polarize ve polarize olmayan
muayeneleri icin tasarlanmis akilli telefonla uyumlu bir cep dermato-
skopudur. Ustiin renk diizeltmesi ve azaltilmis gériinti bozulmasina
sahip ylksek kaliteli 10x lens, ayrintili olarak zengin bir gérintu Uretir.

DermLite DL3N dermatoskopunuzu, incelenecek lezyon yéniinde LED’le-
rle cilt alaninin yaklasik 25 mm (1 ”) Uzerinde tutun. Capraz polarize
modu etkinlestirmek igin (A1) diigmesini yaklasik 1 saniye basih tutun.
Ayni digmeye hizlica dokunmak polarize ve polarize olmayan modlar
arasinda gegis yapar. Ek PigmentBoost® aydinlatmasi sol digme (A2)
Uzerinden etkinlestirilebilir.

Mercege, goziiniiz mercegin yaklasik 25-100 mm (1-4 ”) lizerine gelecek
sekilde bakin. Odaklanmak igin cihazi cildinize yaklastirin veya uzak-
lastirin. Cilt ile temas eden dermatoskopi igin, Odak Kadranini (B) gevire-
rek ara parcayi uzatin. DermLite cihazinizi kapatmak icin gui¢ diigmesini
yaklasik 1 saniye basili tutun.

Ara Parcasini Gikarma

Tespit Halkasini (B1) sokiin ve Ara Parca (B2) disene kadar Odak
Kadranini (B) gevirin. Ara Pargay! tekrar takmak igin t¢ pimini ¢ gentik-
ten (D) gegirin ve Ara Pargacidi geri gekilinceye kadar Odak Kadranini
yavasga donduriin. Tespit Halkasini tekrar takin.

Vizor.

TURK

Dahili yansimalari azaltmak ve gorintiiniin kontrastini artirmak igin,
istege baglh mercegi 28 mm dise (E) takin.

Fotografgilik.

Mobil cihazlar ve kameralar icin DermLite adaptdrleri (ayri satilir) 28
mm dise (E) takilmak Uzere tasarlanmistir. DermLite MagnetiConnect®
adaptdrlerini kabul etmek i¢in, birlikte verilen gelik halkayr 28 mm dise
takin. Fotograf gekmeden 6nce On Kapagi (F) silerek temizleyin ve Ara
Pargayi “0” konumuna uzatin.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca 3Gen’den veya yetkili bir 3Gen
saticisindan satin alinabilen ézel bir 3.7V 1250mAh lityum iyon pil kul-
lanir. Higbir kosulda bu Unite igin tasarlanandan baska bir pil kullanmayin.
Bu cihazi kullanmadan 6nce 110V-220V elektrik fisini bir elektrik prizine
ve diger ucunu sarj tabaninin arkasina takin. Sarj tabanini diiz bir ylizeye
yerlestirin. Cihazi sarj tabanina yerlestirin; sarji géstermek igin “3” kirmizi
yanar. Tamamen sarj oldugunda, “3” yesile doner ve cihaz 2 saate kadar
strekli calismaya izin verir. % 25’ten daha az pil émri kaldiginda, “3”
turuncuya doéner.

Pilin kapasitesi yillarca kullanildiktan sonra azalir. Pili degistirmek igin
lastik tutamagi (G) geriye dogru ve cihazdan tamamen ¢ikarin. Kiglik
beyaz pil fisini ve pili gikarin. Yeni bir pil takin ve pil fisini yeniden takin.
Lastik sapi cihaza guvenli bir sekilde kaydirin.

Sorun Giderme

En giincel sorun giderme bilgileri igin litfen dermlite.com adresini
kontrol edin. Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.dermlite.com/ser-
vice adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlanmistir. Onarimlar sadece kalifiye
servis personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar harig, bir hasta tizerinde kullanil-
madan 6nce izopropil alkol (% 70 hacim) ile temizlenebilir. Lens yliksek
kaliteli fotograf ekipmani olarak goriilmeli ve standart lens temizleme
ekipmani ile temizlenmeli ve zararl kimyasallardan korunmalidir. Ekip-
manin higbir yerinde asindirici malzeme kullanmayin veya cihazi siviya
batirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Parcalar ve iscilik igin 10 yil. Pil 1 yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden gikariimasi icin ayrilmasi gereken ve genel ev atiklari ile
birlikte atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil igerir. Lutfen yerel atma
diizenlemelerine uyun.

Bu set sunlari igerir: DermLite-Dermatoskop (28 LED, 25mm 10x lens,
gapraz polarize ve polarize olmayan aydinlatma, PigmentBoost, 10 mm
retikUllt geri gekilebilir koruyucu plaka ara pargasi), sarj tabani, deri kilif,
28 mm mercek, kordon

Teknik Aciklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen
saticiniza basvurun.
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Oodnyieg

MpoBAetropevn xprion

AUTHA n GUOKEUN TTPOOPICETAI YIA IATPIKOUG OKOTTOUG YIA VA QWTICEl TIG ETTIPAVEIEG
TOU OWHOTOG. XPNOIUOTIOIEITAI YIa PN ETTEURATIKN OTITIKN €E£TATT AVETTAPOU
dépuaTog.

AuT TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYE E PTTATApIa £XEI TXEDIAOTEI VIO EEWTEPIKT EEETATN
HoVO Og ETTAYYEAUOTIKEG EYKATOOTATEIG UYEIOVOMIKNG TTEPIBaAWNG atmo 1aTpous.
EAéyETe TG N ouokeun Aeitoupyei owaTd TTpIv atré Tnv xpron! Na punv
XPNOIMOTIOIEITE TNV GUTKEUN OV UTTAPXOUV 0paTa anpeia BAABNG.

MPOZOXH: Mnv koitdre ameubeiag aTto wg d16dou pwToekTTouTG(LED). O1
a0BEeVEIG TTPETTEI VA KAEIVOUV TOl HATIO TOUG KOTA TNV €EETODN.

Y& TEPITITWAN TOBAPOU TUUBAVTOG PE TN XPAON QUTAG TNG TUTKEUNG, EVNUEPWOTE
apéowg 1o 3Gen Kal, v To aTaIToUV Ol TOTTIKOI KAVOVIGHOI, TNV €OVIKA
UYEIOVOUIKR apXr) 0aG.

MPOZOXH: Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV GUCKEUN O€ TTEPIOKEG TTOU UTTAPXE! KivOUVOG
TTUpKayIag i £kpngng (11.X. TePIBAAAOV TTAOUGTIO OE 0§UYOVO)

MPOEIAOMOIHZH: AuTo To TIpOidV pTTOPEi Va 0ag EKBETEI OE XNUIKEG OUTIEG,
OTTWG PeBUAEVOXAWPIDIO Kal EEQTBEVEG XPWHIO, T OTTOIA Eival YVWATO 0TV
MoAiteia Tng KaAipdpvia 6T TTpoKaAOUV KApPKiVO 1 TOEIKOTNTA TNV avatrapaywyn.
Mo TePIoaoTEPES TTANPOYOPIES ETTIOKEPOEiTE TN SielBUVaN www.P65Warnings.
ca.gov.

HAekTpopayvnTikA gupparotnta

AUTA N GUOKEUT) CUPHOPPWVETAI HE TI ATTAITATEIG ETTITTESWY EKTTOHTTWY KAl
avoaoiag EMC Tou mpotUTTou IEC 60601-1-2: 2014. Ta XapaKTNpIOTIKA EKTTOUTTWY
auTtoU Tou £§0TTAIgPOU TO KaBIoTOUV KATAAANAO yia XPrian o€ £TTAYYEAUOTIKO
TEPIBANOV UYEIOVOIKNAG TTEPIBaAYNG KaBWG Kal ag TrEPIBAANOV KATOIKIWY
(CISPR 11 Class B). Autdg o €£0TTAIOUOG TIPOTQEPEI ETTAPKI TTPOCTATIA OTNV
UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIOG. L€ OTTAVIA TTEPITITWAN TTAPEUBATNG OTNV UTTNPETIa
PABIOETTIKOIVWVIAG, O XPNOTNG EVOEXETAI VO XPEIATTEI va ABEI HETPA PETPIATHOU,
OTTWG PETEYKATATTAON 1} ETTAVATIPOTAVATOAIGHO e§oTTAIopoU. MPOEIAOMOIHZH:
Oa TpETTEl va oTTOPEVYETAI N XPARON autoU Tou £50TTAIgOU TTou BpigkeTal SiTTAa
N aToiBadetal pe AAAO eEOTTAITHO, KABWG PTTOPET va 08NyAaEel Og akatdAAnAn
Aerroupyia. Edv amaiteital TETola Xprion, autog 0 £50TTAICHOG Kal 0 AAAOG
£EOTTAIONOG TTPETTEI va TNpoUvTal yia va eTTIReRaiwbei 6T AeiToupyoUv KavoviIKa.
MPOEIAOMOIHZH: H xprjon agegoudp £KTOG ATTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO

TOV KOTOOKEUOOTI) QUTOU TOU £EOTTAITHOU PTTOPET VO 0BNYROEl O AUENHEVEG
NAEKTPOHAYVNTIKEG EKTTOPTTEG 1} PEIWKPEVN NAEKTPOUAYVNTIKF agUAia auTou Tou
€€OTTAIOHOU Kal va 0dnynoel o€ akataAANAn Asiroupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 popnroi TropTroi RF dev TpéTTel va XpnaipotroloUvTal o€
amoéaTaan pikpoTepn Twv 30 cm (12 ivigeg) oe OTToI0dNTIOTE PEPOG TNG TUTKEUNG.
Ala@opeTiKd, PTropei va TpokAnBei utroBaduion Tng amdédoang autol Tou
€COTTAIOMOU.

ZHMANTIKO: Mpiv a1rd TNV apXIKA Xprion, TTapaKAAEIOTE va QOPTIOETE TNV
£0WTEPIKN PTTaTapia 16viwv AiBiou. BAETe «MTratapia kai ®opTian» yia
AeTTOPEPEIEG.

To DermLite DL3N eival éva deppoakOTTIo TOETT CUPBATO Pe smartphone TTou
TTPoOopIdeTal yia DIATTAUPWHEVEG KAl 1N TIOAWHEVEG EEETATEIG DePUATIKWY BAaBWV.
‘Evag uywnAng moiotnTag @akog 10x pe utrépoxn d16p0wan XpWHATOG KAl HEIWHEVN
TTAPAUOPPWAN EIKOVAG TTAPAYE HIO EIKOVA TTAOUCIA € AETITOUEPEIEG.

Kparrote 10 Sepparookotmo gag DermLite DL3N Tepitmou 25 mm (1 “) ravw amod
TV Tepioxn Tou déppaTog, pe Ta LED va kareuBuvovTtal TTpog TV KateuBuvan

NG BAAGRNG TTou Ba e&eTaartei. MéaTe Kal KPATAATE TTATNUEVO TO TTARKTPO (A1)

YO TTEPITTOU 1 SEUTEPOAETTTO YIO VO EVEPYOTTOINTETE TN AEITOUPYIa TTOAWHEVNG
ToAwong. Mia ypriyopn Bpuon Tou iBlou KOUPTTIOU eVOAAATTE! HETAEU TTOAWPEVWV
Kal pn TToAwpévwy TpOTTwY Asitoupyiag. O TpdabeTog pwTiopog PigmentBoost®
HTTOPEi va evepyoTTroindei péow Tou apIaTEPOU TTARKTPOU (A2).

KoITagte Tov QaKO Pe To pdT gag TomoBeTnuévo Trepitrou 25-100 mm (1-4 )
TTAVW aTTo TO QakKO. METOKIVATTE T GUOKEUN TTI0 KOVTA 1) HakpId aTro 1o dépua
yia va €0TIA0ETE. [a dePUATOTKOTINGN HE ETTAQN UE TO DEPUA, ETTEKTEIVETE TOV
QATTOaTATN TTEPIOTPEPOVTAG TOV £TTIAOYEQ eaTiaong (B). MNa va amevepyoTtroinaete
1o DermLite, TaTiaTe Kal KPATATTE TTATNUEVO TO KOUMTTI TPOYODOCIAG Yia TTEPITIOU
1 deuTEPOAETTTO.

Ag@aipean Tou Spacer

=ZeBi1dwaTe Tov SakTUAIO cuykpdTnong (B1) kal TTEPIOTPEWTE TOV EMAOYEQ
eaTiaang (B) péxpr va méael o diaxwploTig (B2). MNa va eTavaguvdéaete To
Spacer, YNIGTPAOTE TOUG TPEIG OKPOBEKTEG TOU HETA ATTO TIG TPEIG EYKOTTEG
(D) kai TIEPIOTPEWTE ATTAAG TOV £TTIAOYEX £0TIAANG PEXPI VO TPaBnxTEi Eava o

EAAHNIKA

SlaxwpIoTAG. ETTavarotroBeThoTe {avda Tov SaKTUAIO OUYKPATNONG.

MpogopBaApio.
Fa va YEIWOETE TIG ETWTEPIKEG AVTAVOKAATEIG Kal va BEATIWOETE TV avTiBean Tng
€IKOVOG, TOTTOBETAOTE TO TIPOAIPETIKO TTPOTOPBAAUIO ETTAVW OTO VApA 28mm (E).

Pwroypaegia.

O1 mpooappoyeig DermLite yia popnTtég GUOKEUES Kal KAUEPES (TTwAoUVTal
EexwpIaTd) £xouv oxedlaaTei yia va guvdEovTal pe To vijpa 28 mm (E). MNa va
SexTeite TOUg TTpogappoyeig DermLite MagnetiConnect®, guvdéaTte Tov HETAANIKO
SakTUAI0 TToU TrEpIAapBaveTal aTo oTreipwua 28 mm. Mpiv atrod T Afyn IKOVWY,
ogkouTTiaTe TNV Tpogown (F) kaBapiaTe Kai eTTekTeiveTe TO Spacer atn B¢éan “0”.

Mmarapia kar Poption

MPOZOXH: AuTr) N GUGKEUN XPNOIUOTIOIE HIa EEEIBIKEUPEVN PTTATAPIA IOVTWY
ANiBiou 3.7V 1400mAh , n otroia pTTopEi va ayopadTei povo atro e§oualodoTnpévo
QVTITTPOOWTTO KAl TTWANTA 3Gen. Ze KapId TTEPITITWAON PN XPNOIHOTIOIEITE
pTTaTapieg GAAEG OTTO QUTEG OXEDIOOPEVEG VIO QUTAY TNV Hovada. Kati TéTolo
uTtropei va em@épel BAGBN otnv povada.

Mpiv a1mé T XPrion AUTAG TNG GUOKEUNG, TOoTToBeTAOTE TO PIg 110V-220V 0t pia
Tpida Kal To GAAO AKpo OTO TTIow PEPOG TNG BAang opTiIang. PuBpiate Tn Baan
POPTIONG a¢ eTTTEDN €TTIPAvEIa. TOTTOBETAATE TN CUTKEUR aTn Bdan edPTIaNG Kal
10 “3” avaBel PE KOKKIVO XpwHa yia va Seigel Tn @opTian. OTtav @opTioTel TTANpwG,
10 “3” avaBel TPACIVO Kal N GUOKEUN Ba ETITPEWEI £WG KAl 2 WPEG TUVEXOUG
Aeiroupyiag. Otav n {wn TG Yrarapiag eivar pIkpoTepn atmoé 25%, 1o “3” yivetal
TTOPTOKGAI.

H XwpnTIKOTNTA TNG PTTATOPIOG PEIWVETAI HETA OTTO XPpOVIa Xprang. MNa va
QVTIKATAOTACETE TNV PTTaTapia, orpwéTe Tn AaBn kaoutoouk (G) TTpog Ta TTow Kail
KAeioTe TN ouaKeun eviEAWG. ATTOTUVSEDTE TO HIKPO BUCHA AEUKNAG pTTaTapiag Kal
AQAIPETTE TNV PTTaTapia. TOTTOBETAOTE Hia VEQ PTTOTAPIA KAl ETTAVATUVOEDTE TO
@I TNG pTTOTAPIAG. ZUPETE TN AABr TOU EAACTIKOU KAAA OTN GUOKEUT).

AvTipeTwman TPoRANpaTwWY

Mapakahw eTokePOeiTe TNV I0TOTEAIda www.dermlite.com yia Tig TEAEuTaiEG
TTANPOPOPIEG AVTIUETWITIONG TTPOBANUATWY. AV | CUOKEUN TOG OTTAITEl ETTIOKEUN,
£TMOKePOEiTE TNV I0TOOEAIDO www. dermlite.com/service 1 €TTIKOIVWVATTE UE TOV
TOTTIKO QVTITIPOOWTTO 0aG Kal TTWANTA TN 3Gen.

Dpovrida kal cUVTAPNON

MPOEIAONMOIHZH: Agv emTpETTETAI KA TPOTTOTTOINGN QUTOU TOU €EOTTAIGHOU.
H guakeun oag €xel oxedlaaTei yia atrpooKoTrTn Aeiroupyia. O1 ETMOKEVES yivovTal
HOVO aTTO EGEIDIKEUPEVO TTIPOCWTTIKO TEPPIG.

Mpiv TN Xprion o évav aaBevry, To EEWTEPIKO TNG TUOKEUNG 0AG (EKTOG OTTO TA
OTITIKG PEPN) HTTOPE] va KaBapiaTei pe 1IG0TTPoTTUAIKT) aAkodAn (70% vol.). O @akog
TIPETTEI VA QVTIMETWTTICETAI WG PTOYPAPIKOG EEOTTAIOHOG UWNANG TTOIOTNTAG Kal
TIPETTEI VO KaBapileTal Pe Tov auvron 50TTAIOO KABaAPIoPOU TWV GAKWY KAl va
TTpoaTaTeVeTal atro emBAABEiG XNHIKEG ouaieg. Mn XpnaIPOTTOIEiTE AEIVTIKA HETa
kaBapigpou i BuBieTe TN oUCKeUN O€ UYPO. MV XPNOIUOTIOIEITE AUTOKAUTTO.

Eyyunan: 10 £1n yia avTaAAOKTIKG Kal Epyaaia. H ptrarapia givar eyyunpévn yia
1 €10G.

AToppiyn

AUT N GUOKeUN TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA Kal pia PTTaTtapia 10vTwv AiBiou Ta otroia
TIPETTEN VA laxwpifovTal KATA TNV JIGPKEI TNG aTTOPPIYNG Kal eV TTIPETTEN va
QATTOPPITITOVTAI HE TO YEVIKA OIKIOKA atToppippaTa. MapakahoUpe OTIwG TNPAOETE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG aTTOpPIYnG.

AuTto 1o o€t TrepIAapBaver: $ DermLite-Aeppatoakdmio (28 LED, gakdg 25mm
10x, SlaywvIog TTOAWHEVOG Kal Un TTOAWUEVOG GWTIOUOG, PigmentBoost,
QATTOOTTWHEVOG JlaXwPITTNG TTpocowng He didpeTpo 10mm), Bdon eopTiong,
SeppaTivn BrKn, TTPOTOPBAAIOG

Texvikn Meprypaen
Emaokepbeite TNV 10TooeAida www.dermlite.com/technical/ 1) emkoivwvAoTe pe Tov
TOTTIKO 0OG AVTITTPOTWTTO KAl TTWANTA TNG 3Gen.
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MNpeaHasHayeHve

ToBa yCTPOWCTBO € NpeaHasHa4eHo 3a MeAMLIMHCKY LIenu 3a OCBETsBaHE Ha
TeNeCHN NOBBbPXHOCTU. MN3non3ea ce 3a HEMHBa3NBHO BU3yaliHoO nscrnenBaHe Ha
HenokbTHaTa Koxa.

Tosun npoaykT, paboTell ¢ 6aTepus, e NpeaHa3HaueH 3a BLHLUEH npernes camo B
pamkuTe Ha NPodecoHanHN 3apaBHU 3aBeAeHUs OT MEAULIMHCKM CreLnanucTy.
MpoBepeTe npasunHaTa paboTa Ha yCTpoWCTBOTO Npeau ynotpeba! He ro
I/I3I'IOJ'ISBaI7ITe, aKo uma BnaumMu npusHaum Ha nospeaa.

BHWUMAHWE: He rnepaite gupektHo B LED cBeTnuHata. MayneHTute Tpabea aa
3aTBOPAT OYUTE CU MO BPEMe Ha nperneau.

B cnyyaii Ha cep1o3eH UHLMAEHT C M3MONI3BaHETO Ha TOBA YCTPOIACTBO,
HesabaBHO yBegomeTe 3Gen U, ako TOBa Ce U3NCKBa OT MECTHUTE pasnopeatu,
BaLUUAT HALMOHaneH 34paBeH opraH.

BHVMAHME: He usnonaeaiite ycTPOIMCTBOTO B NOXapHa Ui B3puBoonacHa
3oHa (Hanp. BoraTa Ha kucnopopg cpeaa).

MPEAYMNPEXOEHWE: Toan npoayKT MOXe Aa BU U3NOXN Ha XUMuKanu,
BKITIOYUTENHO METUNEHXNOPUA U LLECTOBANEHTEH XpOM, 3a KOUTO € U3BECTHO,
ye B KanuopH1st NpUYnHABAT pak Unu penpoaykTuBHa TOKCUYHOCT. 3a noseve
nHopmaLums nocetete www.P65Warnings.ca.gov.

EHeKTpOMaFHI/ITHa CbBMECTUMOCT

ToBa yCTPOCTBO OTrOBaps Ha U3NUCKBAHUSATA 32 HUBO HA EMUCUN Y UMYHUTET
no EMC Ha crangapta IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHWTE XapakTEPUCTUKN

Ha ToBa obopyaBaHe ro NpaBaT NOAXOAALL 3a U3Non3BaHe B NpodecnoHanHa
3apaBHa cpefa, kakTo v B xunuwHa cpeaa (CISPR 11 knac B). Tosa
obopynBaHe npeanara agekeartHa 3aliuTa Ha paAMoKOMyHMKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyyan Ha Hameca B paavioKOMyHUKaLMOHHaTa ycnyra

MOXe Aia Ce Hanoxwu NoTpebuTensT Aa NpeanpueMe MepKu 3a CMekJaBaHe,
KaTo Hanpumep NPeMecTBaHe UNu NPeopueHTUpaHe Ha o6opyaABaHETO.
BHVMAHME: M3non3BaHeTo Ha ToBa o6opyABaHe, CbCeAHO MU NMOAPEAEHO C
Apyro o6opyasaHe, Tpsibsa Aa ce u3bsrea, 3aLloTo ToBa MOXe Aa AoBeae A0
HenpasunHa paboTa. Ako e Heo6XxoAMMO TakoBa M3nonssaHe, ToBa o6opyaBaHe
n apyroto obopyasaHe Tpsibsa Aa ce Habniogaeart, 3a 4a ce NpoBepu Aanu
paboTAT HopmarHo.

BHUMAHWE: M3non3saHeTo Ha akcecoapu, pasnuyHu OT Te3n, NpefocTaBeHn
OT Npon3BoOAUTENS Ha ToBa 060OpyABaHe, MOXe [a AoBeae [0 NOBULLIEHN
eNeKTPOMarHUTHU EMUCUMN WU NOHWKEH eNEKTPOMArHUTEH UMYHUTET Ha ToBa
obopyasaHe 1 Aa foBeae A0 HenpasunHa pabota.

BHUMAHWE: MpeHocumnTe pagnovecToTHN npeaaBaTtenu TpsioBa Aa

ce u3nonaseat He no-manko ot 30 cm (12 nHYa) KbM KOATO U Aa e YacT oT
YCTPOIACTBOTO. B NpoTuBEH cnyyaii Moxe fa ce Browum pabotaTa Ha ToBa
obopyasaHe.

BAXKHO: MNpeawn nbpBoHayanHa ynotpeba, Mons, 3apeaeTte BbTpeLLHaTa
nuTneBo-ioHHa 6aTtepusi. BuxTte “Batepus n 3apexaaHe” 3a nogpobHOCTH.

DermLite DL3N e gxo6eH fepmMaToCcKor, CbBMECTUM CbC CMapTAOH,
npeaHasHayeH 3a KpbCTOCaHW NONAPU3NPAHN U HEMONAPU3NPaHU U3cneaBaHUs
Ha KOXHU Ne3nn. BucokokadecTBeHusT 10x 06eKTUB C NPeBb3XOAHA LiBeTOBa
KOPEKLMSI U HaManeHo U3kp ie Ha 1306p iMeTo Cb3faBa n3obpaxeHue,
6oraTo Ha geTannu.

3appwxTe aepmatockona cu DermLite DL3N Ha okono 25 mm (1 ”) Hag obnactTa
Ha KoxaTa, kaTo cBeToAvoauTe TpsibBa Aa GbAaT HAacCOUEHU B NOCOKa Ha
nesusTa, kosiTo TpsibBa Aa ce uscneasa. HatucHete u 3agpbxTe 6yToHa (A1)
3a okono 1 cekyHAaa, 3a a aKTMBMpaTe KPBCTOCAHO NOMAPU3NPaH PEXUM.
Bbp30 fokocBaHe Ha efvH U Cbly 6yTOH NpeBKnoYBa MEXAY NONSpU3NpaHn 1
HernonapusnpaHu pexvmu. JonbnHUTenHoTo ocseTrneHne Ha PigmentBoost®
MOXe ia Ce aKTuBmpa Ypes nesus 6yToH (A2).

MornegHeTe npes newiarta ¢ OKo, NocTaBeHo Ha okono 25-100 mm (1-4 ”) Hap,
obekTuBa. MpemecTeTe yCTPONCTBOTO NO-6IM30 UNK No-Aaney oT Koxara,

3a fa ce dokycuparte. 3a 1epMaTOCKONMA C KOHTAKT C KoXaTa, yabixeTe
AWCTaHLUMOoHepa Ype3 3aBbpTaHe Ha pokycHus avck (B). 3a aa nskntounte
Bawwwmsa DermLite, HaTucHeTe n 3agpbxTe GyTOHA 3a 3axpaHBaHe 3a okoso 1
cekyHaa.

MpemaxsaHe Ha Spacer

PasBuiiTe 3agbpxalums npbeTeH (B1) n 3aBbpTeTe hokycHoTo koneno (B),
pokato Spacer (B2) nagHe. 3a aa npukpenute OTHOBO AMCTaHLMOHepa,
nnb3HeTe TpUTe My WudTa npes Tpute nspesa (D) n BHUMaATENHO 3aBbpTETE
hOKYCHUA AUCK, OKATO AUCTaHLMOHePLT 6bae uaterneH obpatHo. MocTaseTe

BBJITAPCKM

OTHOBO 3aAbpXallus NPbCTEH.

Okynsipa.

3a Aa HamanuTe BLTPELLUHUTE OTPaXeHUs U Aa nofobpuTte KOHTpacTa Ha
MSOﬁpa)KeHVIeTO, npukpeneTe JONBbAHUTENHUA OKYNAp KbM 28-MI/IJ1I/IMeTpOBaTa
Huwka (E).

®doTorpacums.

Apantepute DermLite 3a Mo6unHu ycTpoicTBa 1 kamepu (NpoaaeaT ce OTAeNHO)
ca NpoeKT!paHu fa ce NpukpenaT kbm pe3bara ot 28 mm (E). 3a ga npuemete
apgantepute Ha DermLite MagnetiConnect®, npukpeneTte BKNIOYEHNA CTOMaHEH
npbCTeH kbM pe3bara ot 28 mm. MNpeau Aa HanpaBuTe CHUMKK, U3bbpLUeTe
nuuesata nnova (F) uMcta u pasterHete AnCTaHumMoHepa Ao nonoxexue ,0°.

Batepus n 3apexaaHe: BHUMAHUE: Tosa ycTpoiicTBO M3nonssa
cneyvanuaunpana 3.7V 1250mAh nutneBo-iioHHa 6aTepus, kosiTo Moxe Aa 6bae
3akyneHa camo ot 3Gen unu oT oTopuaMpaH Aunbp Ha 3Gen. B HUKakbB cnyyait
He u3nonseaiTte Apyra 6atepus, pasnuyHa oT Tasu, NpeaHasHayeHa 3a To3un
ypea.

Mpeaun fa usnonseate ToBa yCTPOMUCTBO, NOCTaBETE LUEMNcena 3a 3axpaHBaHe
110V-220V B enekTpu4eckn KOHTaKT, a Apyrus kpai B 3agHaTta cTpaHa Ha
ocHoBaTa 3a 3apexaaHe. MNocTaBeTe ocHoBaTa 3a 3apex/jaHe Ha paBHa
noBBbPXHOCT. [ocTaBeTe yCTPOWCTBOTO BbpXY 6a3aTa 3a 3apexaaHe v “3” ceeTBa
YepBeHo, 3a fa 0603HauM 3apexaaHeTo. Korato e HambfHO 3apefeH, “3” ctaBa
3€eneH 1 YCTPOWCTBOTO LLie No3BoNM 0 2 Yaca HenpekbcHaTta pabota. Korato
ocTaHe no-marnko ot 25% *uBoT Ha 6aTepusiTa, “3” cTaBa OpaHXeB.
KanauuteTsbT Ha 6aTepusTa Hamansiea cnef roguHu ynotpeba. 3a fa cMeHute
6aTepusiTa, Nb3HeTe rymeHata Apbxka (G) Haszaz U HaMbHO U3KIIOYeTe
yCTpOﬁCTBOTO. W3kntoueTe mankus 6an wencen Ha 6aTepVIﬂTa W n3Bagete
6atepusiTa. MoctaBeTe HoBa GaTepus U CBbPXKETE OTHOBO Lencena Ha
6artepusita. Mnb3HeTe 34paBo ryMeHaTa Apbkka BbpXy YCTPOUCTBOTO.

OtcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHocTu: Monsi, npoBepeTe www.dermlite.com 3a Haii-
akTyanHa nHgopmaums 3a oTcTpaHsiBaHe Ha npobnemu. Ako BalLETo YCTPOWCTBO
n3ncksa obcnyxeaHe, nocetete www.dermlite.com/service unm ce cebpxeTe ¢
BaLumsa mecTteH 3Gen gunbp.

Fpwxun n nopapwbxkKa

BHUMAHWE: He ce gonyckaT mogudukaumm Ha ToBa obopyasaHe.
BalueTo ycTpoiicTBO e npoekTupaHo 3a 6esnpobnemHa pabota. PemoHTUTe
TpsGBa a ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanuuLMpaH CepBU3EH NepcoHarn.

Mpeau ynotpeba BbpXy NaLMeEHT, BbHLIHATA YacT Ha BaLLeTO YCTPOWCTBO (C
W3KNKYeHne Ha onTu4HuTe qacm) MOXe fa ce M36'prL|e YNCTO C n3onponunos
ankoxon (70 o6emHu npoueHTa). O6ekTUBBLT TpsGBa Aa ce TpeTvpa kaTo
BMCOKOKa4eCTBEHO (poTorpadcko oGopyaBaHe 1 a Ce NoYncTBa CbC
cTaHAapTHO obopyaBaHe 3a NoYncTBaHe Ha 06eKTVBa U a ce 3alyuTaBa oT
BpeAHW xumukanu. He uanonssaiite abpasnsHu NOYMCTBALLYM NpenapaTit U He
noTansnTe yCTPOMCTBOTO B TEYHOCT. He aBTOKNaBupaimre.

FapaHuusa: 10 roguHn 3a yacTu u Tpya. Batepusita e ¢ rapaHums 3a 1 roguHa.

WN3axsbpnsHe: ToBa YCTPOMCTBO ChAbpXKa eNeKTpoHUKa U NMUTUEBO-OHHA
GaTepusi, kouTo TpsibBa Aa GbaaT oTAENEeHN 3a U3XBLPNsSHE U Aa He GbaaT
M3XBBLPIISHW ¢ BUTOBM OTNagbum. Mons, cnassaiiTe MecTHUTE pasnopentu 3a
M3XBBPIISHE.

To3n KOMMNEKT BKIOYBA:

DermLite-gepmaTockon (28 ceetoavoaa, 25 mm 10x 06eKTUB, KPBCTOCAHO
nonspu3npaHo v HenonsipuanpaHo oceeTnexune, PigmentBoost, npubupaly ce
[AMCTaHUMoHep 3a nuueBa nnoya ¢ 10 MM ceTukyna), OCHOBa 3a 3apexaaHe,
KOXeH Kanmbd, 28 MM OKynsip, peMbK

TexHuuecko onucaxue: MNMocetete www.dermlite.com/technical unu ce cebpxete
C MecTHUA aunbp Ha 3Gen.
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Mpennonaraemoe ncnons3osaxue
3T0T NpuBop npeaHasHa4eH ANs MeAULMHCKUX Lienei Anst OCBELLEHNS NOBEPXHOCTel Tena.
MCnOﬂb:iyeTCR ANA HEMHBA3NBHOrO BM3yanbHOro ocMoTpa HenoapemeHHoﬁ KOXW.

3T0T NpoAykT ¢ 6aTapeiiHbiM NUTaHWEM NpeaHa3HayveH Ans BHELWHEro 0CMOTpa TONbKO B
npoeccnoHanbHbIX MEAULIMHCKUX YYpeXAeHUSX MeAULMHCKUMN paboTHUKaMK.

MpoBepbTe npaBuUnbHOCTL paboTbl yCTPOMCTBa Nepep ucnonb3osaHnem! He ucnonb3yite
YCTPOWACTBO, €CNN €CTb BUAUMbIE NPU3HAKN NOBPEXAEHWS.

BHUMAHWE: He cmoTpuTe Npsmo Ha CBETOAMOAHBIN CBET. MauneHTbl AOMKHbI 3aKpbiBaTh
rnasa Bo Bpemsi o6crnefoBaHus.

B cnyyae cepbesHoro MHUMAEHTa C UCNOMNb30BaHMEM 3TOrO YCTPONCTBA HEMEANEHHO
yBegomute 3Gen u, ecnu aToro TpebytoT MeCTHble NpaBuna, Ball HaLMOHarbHbIA opraH
37PaBOOXPaHEHMS.

MPEOYNPEXXOEHWUE. He ncnonbayiite ycTpoWcTBO B MeCTax noxapa unm B3pbiBa
(Hanpumep, B cpeae, 6oraToii KUCNOPOAOM).

BHVUMAHWE! 3ToT npoayKT MOXET NOABEPrHyTb BaC BO3AENCTBUIO XMMUYECKUX BELLECTB,
BKIIOYasA XJIOPUCTHI METUNEH W LLIECTUBANEHTHbI XPOM, KOTOPbIE, Kak M3BECTHO B

wrate KanudopHus, BbI3LIBAIOT pak Ui PenpoflyKTUBHYIO TOKCUYHOCTL. [Ans nomnyyeHus
AOMONHUTENbLHOI MHOopMaLmm noceTuTe cant www.P65Warnings.ca.gov.
OnekTpomarHuTHas COBMECTUMOCTb

[laHHOE YCTPOIICTBO COOTBETCTBYET TPEGOBAHMSM YPOBHS 3MEKTPOMArHUTHOM
COBMECTUMOCTY 1 YPOBHS MOMeXoycTonumMBocTH cTaHaapta MK 60601-1-2: 2014.
ManyyaloLne xapakTepucTuki 3Toro 06opy/10BaHNs AENaloT ero NpUrofHLIM Anst
MCMOMNb30BaHUA B NPOGECCUOHAMNBHOM MEAULIMHCKOI Cpefie, @ Takke B XUIbIX NOMELLEHNSX
(CISPR 11, knacc B). 3To o6opynoBaHue obecneuvBaeT agekBaTHYI0 3aLUTy pafnoCBA3N.
B peakux cnyyasx BO3HNKHOBEHMS MOMeEX ANs Cyx6bl paavocBs3n nonb3osaTento

MOXeT NoTpeGoBaTLCs NMPUHATL MEPbI N0 CMAMYEHMIO, TaKMe Kak NepemellieHie nnm
nepeopueHTauus o6opyaosanus. MPEAYMNPEXOEHWE. CneayeT usberate ucnonb3oBaHus
[iaHHoro 06opy/A0BaHNS PAAOM C APYrM 0GOPYI0BAHMEM MMM B COMETaHUM C PYrM
0GopyaoBaHMeM, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTM K HeMpaBunbHOW paGoTe. Ecnin Takoe
1cnonb3oBaH1e HeoBXoaMMO, 3To 0GOpyAOBaHMe U Ipyroe 06opy/AOBaHNE [OMKHbI GbiTh
NpoBepeHbl, YToGbl Y6EeAUTLCS, YTO OHM paGoTaloT HOPManbLHO.

MPEQYNPEXXOEHWUE. Vcnonb3oBaHue NpuHaanexXHOCTen, OTUYHBIX OT TEX, KOTopble
NpeAoCTaBneHbl NPON3BOAUTENEM AAHHOTO 0GOPYAOBaHNSA, MOXET NPUBECTU K YBENUUYEHNIO
3NEKTPOMArHUTHBIX N3MYYEHUIA UM CHKEHUIO ANIEKTPOMArHUTHON NOMEXOYCTONUMBOCTM
[iaHHOro 06OPY/I0BaHNS U HENPaBUNBHOW JKCNyaTaLuy.

MNPEQYNPEXXOEHWUE. MepeHocHble paavMoYacToTHbIE NepefaTyvkv crieflyeT Ucnonb3oBaTth
Ha paccTosiHum He MeHee 30 cm (12 aroiimoB) oT no6oit YacTu ycTpoiicTea. B npotveHom
CIy4ae 3TO MOXET MPUBECTMU K CHUKEHMIO NPOM3BOAUTENBHOCTU 3TOTO 0GOPYAOBaHNS.

BAXKHO: Mepen nepBbiM UCMONb30BaHUEM, NOXanyicTa, 3apsaauTe BHYTPEHHIOW NUTUI-
MOHHyI0 GaTapeto. CM. «AKKyMYNATOp 1 3apsiaka» NS NoNyYeHnst Noapo6Hoi MHgopMaumi.

DermLite DL3N - 3To COBMECTUMbII CO CMapTOHOM KapMaHHbI [epMaTocKon,
npeAHa3sHauYeHHbI ANst KPOCCNONAPU30BAHHBIX U HEMONSAPU30BAHHbIX UCCNE0BaHMIA
nopaeHwii Koxu. BbicokokayecTBeHHbI 10-kpaTHbI 0GbEKTUB C MPEBOCXOAHOI KOppeKuei
LBeTa v yMeHbLU ne n306p obecn
nertanein.

T BbICOKOE Ka4eCTBO

Lepxute pepmatockon DermLite DL3N npumepHo Ha 25 MM (1 ") Hag obnacTbio KOXu, YTOGbI
cBeToAno/b! Gbiny HaNpaBeHb! B HaNpaBeHnn UCCNeayeMoro nopaxeHns. Haxvute n
yAepxuBaiTe kHonky (A1) B TeueHne npubnuantenbHo 1 cekyHAabl, YTOBbl aKTUBUPOBaTHL
PEXMM KPOCC-Nonspu3aLum. BeicTpoe HaxaTne OfJHOM 1 TOV e KHOMKM NepekrioyaeT Mexay
nonspuac 1 HENonspuac p [HononHutensHyto noaceeTky Pigment-
B00st® MOXHO aKTMBMPOBaTL C NOMOLLIO NEBOW KHOMKK (A2).

MocMoTpuTe B 06LEKTUB Tak, 4TOBbI ero rnas Haxoauncsa Ha paccToaHun 25-100 mm (1-4
Atoiima) Hap 06bekTuBoM. MNepemecTuTe YCTPOCTBO Bie UNu Aanblue OT KOXK, 4TOObI
cchokycupoBathea. [INs AepMaTocKONUM Npu KOHTaKTE C KOXell BbITAHUTE pacrnopky, Bpalyas
Anck dokycnpoBkm (B). Utobbl BeikniounTs Dermlite, HaxxmuTe 1 yaepxusaiite KHOMKY
nuTaHus okono 1 CeKyHAabl.

Ynanexue npoctaBku

OTBUHTUTE cTOMNOpPHOE KornbLo (B1) 1 noBepHyTb Lncepbnat dokycuposku (B) ao cneiicepa
(B2) nagaet. [ina Toro, 4To6bI NOBTOPHO NPUKPENUTL BTYKY, CMeLLaTh CBOM Tpu Gynasku
yepes Tpyu BbleMok (D) 1 0CTOPOXHO noBepHUTE LuKany OoKyCHPOBKM, Moka Spacer He TAHeT
obpaTHO. YCTaHOBUTE Ha MECTO CTONOPHOE KOMbLIO.

Okynsp.
YT06bl YMEHBLUMTL BHYTPEHHUE OTPAXEHNA U YNYHLLINTL KOHTPACTHOCTL M306paxeHns,
NpUKpenuTe JONONHUTENbLHBIN OKyNAp Ha pe3bby 28 mm (E).

dotorpacus.

Apantepbl DermLite Ans MOGUNbHBIX YCTPOWCTB U kamep (NpoAatoTcs OTAENBHO)
npeaHasHayeHbl Ans kpennexus k pessbe 28 mm (E). YTobel npusaTe anantepsl DermLite
MagnetiConnect®, npukpenuTte npunaraemoe cranbHoe KonbLo K pe3bbe 28 mm. Mepen
CbEMKOW NpoTpuTe nuuesyto naHens (F) 1 BbITAHWTE NpocTaBky B NonoxeHue «0».

AKKyMYyNATOP 1 3apsiaka

PYCCKWUW

NPEQYNPEXXOEHWUE. B aTom ycTpoiicTBe UCMoNb3yeTcsi cneuuanbHas nMTUit-moHHas
Barapes 3.7V 1250mAh, koTopyto MOXHO NpuoBpecTy Tonbko y 3Gen unu y odpuumansHoro
Avinepa 3Gen. Hu npu kakux o6eToATenbCTBaxX He UCMonb3yiTe Apyryio 6aTtapeto, Kpome ToiA,
KOTOpas NpeaHasHaueHa /s aHHOro YCTPoiicTBa.

Mepen vcnonb3oBaHVWEM 3TOrO YCTPOWCTBa BCTaBbTe BUMNKy nutanus 110 B - 220 B B
ANEKTPUYECKYI0 PO3ETKY, @ IPYroi KOHEL| - B 3a/JHI0I0 YacTb 3apAAHOIO yCTPOMCTBA.
YcTaHoBuTE 3apsaaHyto 6a3y Ha POBHYIO NOBEPXHOCTL. [loMeCTUTE YCTPOCTBO Ha 3apsaHyto
6asy, n «3» 3aropuTcsi KpacHbIM, nokasbiBas 3apsiaky. [ocne nonHow 3apsaku «3»
3aropaeTcs 3eMeHbIM, U YCTPOIMCTBO obecneumBaeT [0 2 YacoB HenpepbiBHOWM paboTsl. Ecnin
cpok cnyx6bl 6aTapen coctaBnseT meHee 25%, «3» CTaHOBUTCS OpPaHXEBbIM.

EMKoCTb GaTapen yMeHbLIAeTCs NOocsie HECKOMbKUX JIET UCMONb30BaHMS. YTo6bI 3aMeHnTL
Barapeto, CABMHbTE Pe3NHOBYIO PyyKy (G) Hasad v NOTHOCTLIO CHAMUTE YCTPOMCTBO.
OTCcOeaNHUTE ManeHbKuii Genbii LWTekep akKyMynsTopa 1 BbiHbTe akkymynstop. BctaBbTe
HOBbIV aKKYMYNSITOp 1 CHOBa NOAKIIOUNTE LTEKep akkymynsTopa. HanexHo HageHbTe
PE3NHOBYIO PYUKy Ha YCTPOICTBO.

YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

Moxanyyicta, npoBepbTe dermlite.com Ans camolt nocnegHen HGopMaLum 06 ycTpaHeHun
Henonagok. Ecnv Bawe ycTpoiicTBo TpebyeT o6enyxuBaHus, nocetute cainT www.dermlite.
com/service unv obpartuTech kK MecTHomy aunepy 3Gen.

Yxog v o6cnyxvBaHue

BHVUMAHWE: Moaudukauus faHHOro o6opyoBaHWs He A0MycKaeTcs.

Balue ycTpoiicTBO npeaHa3HayeHo ana 6ecnepeboiiHoii paboTbl. PEMOHT formkeH
BbIMOMHATLCA TOMNBKO KBANNMULIMPOBAHHBLIM 0GCNYXMBAIOLLMM NEPCOHAMNOM.

Y6opka

BHewwHui1 BUA BaLLEro yCTPOIiCTBa, 3a UCKITIOUYEHNEM ONTUYECKNX YacTeil, MoXeT BbiTb
BbITEPT YNCTBIM U30MPONUIOBbIM cnupToMm (70 06.%) Mepen ncnonb3oBaHWeEM Ha NaLuueHTe.
OGbeKTUB crealyeT paccMaTpuBaTh Kak BbICOKOKauecTBEHHoe hoTorpacmieckoe
06opyAoBaHMe U OuMLLaTL CTaHAAPTHBIM 0GOPY/IOBAHUEM 1S YMCTKN OGBEKTUBOB 1
3alMLiaTh OT BPeHbIX XMMUYECKNX BeLecTB. He ncnonb3yiTte abpasuBHble MaTepuans!

Ha nto6oi YacTy 06opyA0BaHUS 1 He MOTpy>KanTe YCTPOWCTBO B XNAKOCTb. He
aBTOKINABMPOBATb.

[apaHTusi: 10 neT Ha 3anyactu 1 paboTbl. BaTapes umeeT rapaHTuio 1 rog.

YTunuzauyusa

370 YCTPOVICTBO COAEPXKUT BNEKTPOHUKY U NUTUIA-MOHHYI0 GaTapeio, KoTopbie JOMKHbI GbiTh
OTAENeHb! ANst YTUNN3aLWM 1 He AOMKHbI YTUNIM3NPOBATLCS BMECTE C 0GbIMHBIMU GbITOBLIMM
oTxopamu. MoxanyiicTa, coGniofaiTe MeCTHbIe NpaBuna yTunmaauum.

370T Habop BKNOYaeT B cebs:

DermLite-Dermatoscope (28 cBeToanoaos, 25-MunnMMeTpoBblit 06bekTme 10X,
KpOCCMOMsipu3oBaHHoe 1 HenonspusoBaHHoe oceelleHne, PigmentBoost, BbiasuxHas
npoknaaka NLEeBoii NaHenu ¢ ceTkoi 10 MM), 3apsiHOE OCHOBAHME, KOXaHbIii pykaB, OKynsip
28 MM, pemeLLok

TexHuueckoe onucaHne
MoceTtute www.dermlite.com/technical unm o6patuteck k MecTHomy aunepy 3Gen.
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IHCTPYKUiT

Mepen6ayyBaHe BUKOPUCTaHHS

Lle# npucTpiit NpusHayYeHunii AN MeaUYHUX Linei ana ocBiTNEHHS MOBEPXOHb
Tina. 3acTocoByeTbCA ANs HEIHBA3MBHOIO Bi3yanbHOro OrNAAY HEeYLKOAKEHO!
LKipu.

Lie1 Bupi6, LWo npautoe Bia akyMynsaTopis, NPU3HaYEHNI AN 30BHILUHLOTO Ornsay
MeANYHUMU NpaLiBHUKaMK NvLe y NpodeciiHMX 3aknagax OXOPOHW 340POB’s.
Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe NpaBunbHICTL Po6oTK npuctpoto! He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, SKLLO € BUAUMI O3HAKN MOLLIKOAKEHHS.
MONEPEMKEHHA: He auBiTbcs npsiMo y ceiTnoaioaHe ceitno. MMig yac
0BCTEXEHHS NALiEHTN NOBUHHI 3aKPUTU OMi.

Y BUNaAKy CEPAO3HOrO IHLMAEHTY 3 BUKOPUCTAHHSIM LibOrO MPUCTPOIO HeraHo
nosigomte npo e 3Gen Ta, AKLO Lie BUMaraeTbCsi MiCLLEBUMIU HOPMamm, BaLl
HaLioHanbHWI opraH OXOPOHW 300POB'A.

MOMNEPEMXEHHA: He BUKopnCTOBYITE MPUCTPIii y 30HI NOXEXi 4n
BUOYyxoHe6e3neku (Hanpuknag, y cepefoBuLyi, 6aratomy KucHem).
MOMNEPEMXEHHA: Liei npoaykT Moxe nigaasath Aii XiMiYHUX PeYOBUH,
BKIIOYAI0YN METUINEHXITOPUA Ta LUECTUBANEHTHUIA XpPOM, siKi, ik BiOMO, LUTaTy
KanidhopHis BuknukatoTb pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. [ins oTpuMaHHs
popatkoBoi iHbopmauii Bigsigaiite www.P65Warnings.ca.gov.
EnexTpomarHitHa cymicHicTb

Lle# npucTpii Bignosigae Bumoram wopo sukuais EMC Ta piBHs iMyHiTETY
craHaapTty IEC 60601-1-2: 2014. XapakTepucTukn BUKUAIB LibOro obnagHaHHs
po6nsiTe MOro NPUAATHUM ANS BUKOPUCTaHHS B NPOdeCitHnX MeanyHux Ta
xutnosux ymosax (CISPR 11 knacy B). Lle o6nagHaHHs 3abe3neuye HanexHuin
3axuUCT papio3s’sisky. Y piakicHUX BUNaakax nepeLukoa Ans cnyxou pagioss’ssky
KOPUCTYBa4EBi MOXeE 3HafOOUTUCS BXUTY 3aX0AiB LLOAO NOM SAKLIEHHS cUTyalLyii,
Takux ik nepemilieHHsa abo nepeopieHTauis obnagHaHHS.

MOMNEPEMXEHHA: Cnia yHUKaTh BUKOPUCTAHHS LibOro 06naaHaHHs,
PO3TaLLOBAHOrO MOPYY 3 iHLUMM 06NaZHaHHAM a6o CKNaAeHoro 3 HUM, OCKiNbKM
Lie MoXe NpU3BECTN A0 HenpaBubHOI po6oTU. AKLLO Take BUKOPUCTaHHS €
HeoObXigHUM, cnig cnocTepiratv 3a UM obnagHaHHAM Ta iHWKUM 0BnagHaHHAM,
106 nepekoHaTUCS, L0 BOHM NpaLioioTb HOPMArbHO.

MONEPEMKEHHA: BukopucTaHHsa akcecyapis, Kpim TUX, L0 HaaaHi BUPOBHUKOM
Liboro o6nafHaHHs1, MoXe Npu3BecTy A0 36iMbLUEHHS eneKTPOMarHiTHUX
BUMPOMIHIOBaHb ab0 3HWKEHHSI €NeKTPOMAarHiTHOI CTIKOCTI Liboro obnagHaHHsa Ta
Npu3BECTU [0 HENPaBUIIbHOI POGOTH.

MOMNEPEMXEHHA: MopTaTuBHi pagioyactoTHi nepeaasavi cnig
BuKopucToByBaTu He 6rivbkye 30 cm (12 atoimis) Ao Byab-AKOi YacTUHK
npucTpoto. [HakLe Lie MoXe NPU3BECTU 10 NOTiPLLUEHHS eKcrnnyaTauiiHnx
XapaKTepUCTUK Liboro obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepea no4aTKOBUM BUKOPUCTAHHAM 3apsiAliTe BHYTPILLHIO NiTil-iOHHY
6atapeto. [leTanbHille avB. Y posgini «AkyMynsiTop Ta 3apsigkar.

DermLite DL3N - ue cymicHuiA 3i cMapToHaMK KULLEHBLKOBMIA lepMaTockon,
NpUsHaYeHnin Ana nepernsay ypaxeHs LUKipK 3a JONOMOro Kpoc-
nonsipn3oBaHoro abo HeMnosiPM3oBaHOro CBiTNA Ta BENUKOro 36inbLUeHHs Ta
YiTKOCTI.

AkicHuii 10-kpaTHUIA 06’EKTUB i3 YyJ0BOIO KONbOPOBOIO KOPEKLE Ta 3MEHLLEHUM
CMOTBOPEHHSIM 300paxeHHs CTBOptoe 306pakeHHs1, 6araTte aetanisadieto
NoBEpPXHi.

Tpumaiite DermLite DL3N Tak, wo6 ceiTnogioan 6ynu cnpsiMoBaHi y Hanpsimky
ornagy, wo nignsrae o6cTexeHH0. MoMicTiTb NpUCTpiii NpMbnusHo Ha 25 mm
(1) Bin wkipn. HaTUCHITE | yTpUMyiiTe KHOMKY MBREHHs (A1) npubnusHo 1
ceKyHay, Wwob akTuByBaTh pexvm Kkpoc-nonsipuaadii. LUBnake HaTuckaHHs
KHOMKM NepeMmnKaeTbCs MiX NONSPU30BaHUM Ta HEMONSPU3OBAHUM PEXUMAaMW.
[opatkoBse niacBivyBaHHA PigmentBoost® mMoxHa akTuByBaTh 3a JONOMOrOL0
niBoi kHonkw (A2).

MoamBITbCA KPi3b MiH3Y, OKOM, PO3MiLLeHNM NpnbnusHo Ha 25-100 mm (1-4 ”) Hap
niH3oto. MepemicTiTe NpUcTpii Grivkye abo Aani BiA LWKipK, LWo6 cdokycyBaTHCh.
[ns pepmockonii Npy KOHTaKTi 3i LLKIPOIO PO3TArHITL NpocTaBKy, obepTatoumn
undbepbnat cokycysaHHs (B). LLo6 BuMkHyTH DermLite, HAaTUCHITL i yTpumyiiTe
KHOMKY XVBIIEHHSI NPUGNMU3HO 1 cekyHAay.

BHATTS po3nipku

BinkpyTiTe cTonopHe kinbue (B1) i obepTaiite perynatop dokycyBaHHs (B), Aoku
npocTaska (B2) He onycTuTbCS.

LLlo6 3HOBY NpWKpPINUTU PO3NipKy, NPOCYHbTE ii TPU LWTUTU Yepes Tpu BUIMKK
(D) i obepexHo nosepTaiiTe perynsitop hokycyBaHHs, OKW po3nip He Byae

YKPATHCBKUI

BTArHYTWI Ha3aa. MoBTOPHO NPUKPINiTL CTOMOPHE KinbLe.

Okynsip
LLlo6 3MeHLINTY BHYTPILLHE BiOOPaXeHHs Ta NOKPALLUTUN KOHTPACT 306paxeHHs),
NpUKpINiTb J0AATKOBWIA OKyNAp Ha 28-MiniMeTpoBy HUTKY (E).

®doTorpadis

Apantepu DermLite Anst MOGINbHMX NPUCTPOIB Ta kaMmep (MPoAaTLCS OKPEMO)
npusHayeHi Ans kpinnexHs Ao pisbou 28 mm (E). LLlo6 npuitHSTM MarHiTHi
apantepu DermLite, npukpiniTe AofaHe cTanese kinble Ao pisboun 28 mm. Mep
HiX pOBUTY 3HIMKW, BUTPITL NepeaHio NaHenb (F) YUCTOI | BUTSTHITL NPOCTaBKy B
nonoxexHs “0”.

AKymMynsTop i 3apsaka

MONEPEMKEHHA: Liein npucTpiii BUKopucToBye cnewianbHy niTii-ioHHy
6arapeto Ha 3,7 B Ha 670 MATr, siky moxHa npuabatu nuwe y 3Gen a6o B
ynoBHoBaxeHoro aunepa 3Gen. 3a XoaHUX 06CTaBUH He BUKOPUCTOBYIATE iHLLINIA
aKymynsTop, KpiMm po3po6neHoro Ans Lboro NpucTpoto.

Mepen BukopuctaHHam DermLite BcTaBTe Burky xueneHHs 110 B-220 B B
eneKkTPUYHY PO3eTKy, a APYruiA KiHeLb y 3aAHI0 YaCTUHY 3apsiAHOI OCHOBM.
BcTaHoBiTb OCHOBY Ha piBHil noBepxHi. MomicTiTe DermLite Ha ocHoBy, a “3”
CBITUTLCS YEPBOHWUM KOMbOPOM, LLIO BKa3ye Ha 3apaaky. Konu BiH NoBHICTIO
3apamKeHnit, “3” cTae 3eneHnM, i NpucTpiin 3abeanevye Ao 2 roauH GeanepepBHOT
po6oTu. Konn TpuBae mMeHLue 25% yacy aBTOHOMHOI po6oTu, “3” cTae
OpaHXeBUM.

EMHICTb aKyMynsTopa 3MEHLLYETLCSA Yepe3 PokW BUKOPUCTaHHS. LLlo6 3amiHuTn
aKyMynsaTop, NocyHbTe rymoBy py4ky (G) Hasag i NoBHICTIO Big NpUCTPOLO.
Bin’enHaiTe maneHbky Giny BUNKy akymynstopa Ta BuiiMiTb 6atapeto. BcrasTe
HOBWIA aKyMynsTop i 3HOBY NiAKMIONITL LWITeKep akymynsaTopa. HagiinHo nocyHbTe
ryMOBY py4Ky Ha NpuUCTpiil.

BupilweHHs npo6nem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com, o6 oTpumaTy HacBixXiwy
iHdbopMmaLito LLOA0 YCYHEHHS HecnpaBHOCTeN. FKLLO Ball NpUCTpii noTpebye
obcnyroByBaHHsl, BiggiaaiiTe www.dermlite.com/service abo 3B’sxkiTbCs 3
Micuesum aunepom 3Gen.

[ornsg Ta o6cnyroByBaHHs

MONEPEMKEHHA: He ponyckaetbest Moamndikais Liboro obnagHaHHs. Baw
npucTpili po3pobnexuii Ans 6e3nepebiliHoi poboTU. PEMOHT NOBUHEH NPOBOANTM
TinbKW KBanichikoBaHWiA cepBiCHUIA NepcoHan.

MpubupanHs

30BHILLHIV BUrNAA NPUCTPOIO, KPIM ONTUYHKX AeTanew, nepes BUKOPUCTaHHAM
Ha naujieHTLi MoXHa npoTMpaTy isonponinosum cnupTtom (70 06.%). O6’exTnB
cnig po3rnaaaTi Sk BUCOKOSIKICHe (hOTOOGNafHaHHS Ta YUCTUTU CTaHOAAPTHUM
o6nagHaHHAM AN YULLEHHS 06'EKTIB Ta 3axuULLaTy Bif WKIANMBMX XiMIYHUX
peyoBuH. He BuKopuCTOBYIiTe abpa3sunBHUin MaTepian Ha Byab-skili YacTuHI
obnagHaHHs Ta He 3aHyploiiTe NPUCTPIit y pianHy. He aBToknaByiiTe.

[apaHTis: 10 pokiB Ha AeTani Ta pobouy cuny. MapaHTia Ha 6aTapeto cTaHOBUTb
1 pik.

YTunisauis

Llelt npucTpiit MiCTUTb enekTPoHiky Ta niTil-ioHHy 6aTapeto, siki NOTPIGHO
BifOKpeMUTY Ansa ytunisadii Ta He MOXHa BUKMZAATV pa3oM i3 NobyToBUMU
Biaxodamu. Byap nacka, foTpuMyiTeCh MicLeBMX NpaBun yTunisauii.

Llevi Habip Bkntovae:

DermLite-gepmatockon (28 ceitnogioais, 25-minimetposuii 06’ektus 10x,
nepexpecHo-nonsapusoBaHe Ta HenonsapusosaHe ocsiTneHHs, PigmentBoost,
BWCyBHa po3nipka nepeaHboi naHeni 3 citkoto 10 Mm), 3apsigHa OCHOBA, LLKIPSHWIA
pykaB, okynsip 28 mm, Tanpen

TexHiuHnin onnc
Bigsigarite www.dermlite.com/technical abo 3B’sxiTbCsi 3 MicLEBUM AUNEPOM
3Gen.
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©2021 by 3Gen Inc.



04 24

[ Ne]

Ag =5

ol &l 414 BRI HIFE 0|2 Soz MASUSLI &4
sI%| b Mol bl Mas set Ao AL

Ol HIEZ| & MES o|2 ME7H7F ™E 2lz AlM LHo| A 2|2
HME s S A RELICH

AL838t7| ™ol ¥ XI7F SHEHA HSstEX| st MAIR! =0l =
= 24 FFIIIE E2 RIE ASsIR| ot AR,

F9|:LED EAISE —! Ex|otyAI. BRtE A Bl EE H
ot OFEH—IEF.
Ol ¥RIE AL85to] Mzt At 7t Y AEt B FAl3Genol L2
R Yol met e df It 2 g30l dEMAIL.
FO|: 3 EE Fd 2 7 (ol : &hAT} B2 BE) oM FRIE
AME3tR| OHAIL.

H1 0l MBS o EE M4

o g7l Hig# 22 2to] =
L& E £+ JgLich xAME HE = www.P65Warnings.c
Bt AAIL.

7(-|x|.7| i§|-A—|

AHx|E= EZ IEC 60601-1-2 : 20142] EMC Emissions and Immu-
nity e 2F MEE EEHLICH of HH|o| WE SMHo= Qs ™
B o|z &7 3l 7 #7Z (CISPR 11 Class B)oll A AF& 3l 7]oll
B8fLIct o] HHle 2M SAI MH|AE M5 E5#fLCH EE2A
2M 4 Ma|Ao0] ZHdo| e MEHE B2 AL RHE B HIE AiHIR|
AL SES v e SQI st = il% F|sHokgtLict A1 .ol &
Hl= CHE ZH(Q QI35 HLE ot =2 AEfo M AFE St K| OFA Al
2. MU= & S3tX| b S = AaLch 228t AL80| HeFt B,
Ol &H|et CtE Ml HaXo= & Sst=X| & elsfokgLct
Z1 0| FH| MELAIM MF & AMAE| 0|2/o] HAHIMEIE A
85tH ™MAL7| YE0| 75t 7LEo| FH|o| M| Lio] ZASt
o MCH2 & S3tX| gt g = AUA&LICH

Z1: FO18 RF 417l B %9 o= 223 T 30cm (12 2IX[) O
A Ho{MAle ehELICH J= K| efomo| &H|o| M50 M3t H £
U&Lich.

II'I I
o0

B2 XMF A3ty ™ol LI 2| o2
RHMIE LES 2 HiE 2| X X' ’E.*E%Fé.'kl_?_.

DermLite DL3NS I|§ Hdol Cist mat TE 2 H| WH AlHe =
MoZstE ADIE & 38 23 1|8 7*7|°' ICh ot M 2
It o|O|X| AT ZAE P [O1XIE A MIsHA
EFHgUCH

N
™
Kl
I
1l
IS
i)
)
A
nr o
o

DermLite DL3N DermatoscopeS I|§ £ 2|0{Al & 25mm (1 2Ix()
?I2 EDLEDE AAM & HH YEo= FSHAHFLICH DAt HE
DEE #MelsiEAH HE AN 1= ¢ '_E’QJMO St
HES 27 F20 HE 2=t H| WY 2E=7H 7H§+E.JI_I }
7} PigmentBoost® ZH2 213 HE )

&Lct

H= 2|2 of 25-100mm (1-4”) Ho{Zl 2ol =2 =1 HZ=E &'
BAHAR ZHE ¥EHMHE HRIE IR0l O 7t7to| = HEl W
oL go A2, Tl 2 m|f 0 HAte| Fe ZHA Cho|Y
(B)2 04 AHO|ME &X St AAI2. DermLiteE 1124 M HE
g2 of 1 X7t F21 UaLct

St
)

=
™

A 0| A A

14 3 (B1)2 £1 AH0|M (B2)7F Do & mi7 x| =X Clo|d (B)
2 E2ldAI2. AJHIOIA-I: ChAl 4Z25t24H M| 7ol =x| (D)E &
oH Ml 712l E% 2o{ H1 AW O|M7} FHE SR WK ZHA
Cholde =AA-A EE!I-IEL 2lEl ol &2 ChA| AZSH A2,

ot #l=,
LI HFALE E0|1 o|Olx|ol CHHIE 7HAM5tedH S M Mot =g

28mm LEARA (E)Of| 225t M A2,

ALE

EHF 1| ’é x| 2 7HI2H (EoH) & DermLite O E{= 28mm LEARA
(E)oll &&= & MA |R&LICH DermLite MagnetiConnect® 04
HEE +=85toiH X8 E AR S 28mm LiAMAtol| S35 AA|
2. 0|0|X|E #Yst7| Fof Ho|A Z8|0|E (F)E MWRSHH H1
AHO|ME “0"2Ix|Z &S MAIL.

HiEZ| U &

F9| OI *lE& §4 3.7V 1250mAh 2|& 0|2 HHE{ZIE A8t
3Gen &= g—ol 3Gen CHEIHoI B I =~ U&LICH ofH & &
olM=0| 77| 822 M7 E HiE{E| 0|2|o| CHE HHEZIE AFE St
K| OtMAI2.
o| Hx|E AF83H7| Foll 110v-220V M E8{0E ™7| EMEO
ZDCHE & B2 STH0|A FHo| E&LIcH SHOE %“Zé# ﬁ
ol s&Lch HxIE SHolo 21370l HMoz MEE|{ &

2 LIEPHLCH 2785 SHE|H “370| sMo =2 P 1 BRle LII:H
2 AlZt 4% EH50| JHsEHLICH HIEIE| £ 0] 25 % O|2Ho|H “370|
FgtMo 2 HEgLIC)H

A S0t A8 5tH HiEIZ| 80| £0{ ELICt HHEIZIE WwHl|5ted
H DT £%0| (G)E FIE Y Fx[olM 25| wHHLICH &2 &
M HiEE| E22{08 E2l5t T HiEEIE MAHSHAAIL. M HIEEIE

21 HHEIE| E2{3 8 ChA| HASHAAIR. 17 £F0|& &[0l B
Et5| Yol HodlAlR

I'-II]

A e zd 22X HZE HEE dermlite.com2 EQIGHAA. H
x|Z £2lslokstE A2 www.dermlite.com/serviceE & & sl 7{Lt
e X242l 3Gen CHE|IHo] BolstAAI2.

el Y Rx 2

Z1 ol FHlo| HWZE {EEIX| et&LIC

H¥xlE EMoi0l A SHTE HAZIURELCH SE2E KHHE XE
AH|& =94 gh EsfoFErLICE

EEE Mot #| 5= BtRtolAH AFESHZ| Tof o|4& 22
T2 (70 % vol )2 THR&H &HE = et d=s 1EF
HHIZ xZHokstH EE BIX HA HHIZ Hastn |5l &
& EMERE EssforgLct &BHlol o= 220 ¢0HE A
7L ¥ XIE Aol x| OtAl2. DQF BFEX| OFAMAIR.

2325 4 dd 10 A tiE2l= 1 97 ESEU o
Ol ¥xloll= Mt MED 2IF ol2 HiE2I7F ZE o] U2 T 7|

o= Ea|aorstod Uit 7H smai7|et & H 7S MHE eHEL
Ch #x| H7| 7 HE EFHAAIL.

Ol ME LHE :

DermLite-Dermatoscope (28 7H2| LED, 25mm 10x Z=, MR} &
2l H| H¥ =F, PigmentBoost, 10mm EIEIEOIQA": HTLI_! Ho|A
Z00|E AHO0|M), STH|O|A, 7t &2, 28mm Mot #IX, 2
7l Ao

www.dermlite.com/technical2 &&3t 7Lt 7472 3Gen CHE[Eof|
oIt MAI2.
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EAEH
COFNAAG, KOXRAZRSTERENEZENELTVWET, Th
FEENHEEOIREBNBERRECEAEIILET,

COENRNERG, EREMARICLZ2EMAERBINTONTRERIC
BEitEehTLET,

FAMCTFNAAOEL VEIEZRRBL K EEV | BICRAZEED
KR HZEEE. TNARAEEALBEVTIEEY,

AR LEDTA MZEERBEVTSEET, BEFREPICEZEALE
HhiEa)EEA,
COFNAADERATEABRERN REL £BER. 3Genlc T<IZEA
L. BORFTHESBELE. SEOREBLEBICEAL TSEE L,
AR AKPBROCKRN H 2B (BENEERRERE ) TFNA
AEFEALBEVTIEEL,

BE CORREB, AVT7AINZTHTEERLEEESEEZSIERT
CENHSNhTVBBUEXFLUORAMIOLREDLEYPEICESE
NBAREEAN BV ET, FMIC OV TR, www.P65Warnings.ca.govil
FTIOEALTLEE L,

BRI

ZOTFTINA AL, BEDIEC 60601-1-2 : 2014NEMCIIv>3ars &k
CAZIZTALRILOBHICERLTVET, cORBOIIVS 3
B, FEREEFTTELSTOOAILNARTTRE (CISPR11US
AB) TOEAICELTVWET, COMRRF. BRBEEY—ERXZEY
ICRBLET, BEBEET—EANOTENENIIRELLBE, 1—
H—iF, BEOBREEXAOEELEOBNREBLILENHDEE
HFeEWET, BE  COLEBEMOEBICBEL T, £LREAER
THEATDE. FBYSEELZSIERTAEEN HD 0, EAZER
FTLKEEV, TOLSBEAIBERBERE., CORBHITHOE
BEZHELT. ThofERCEHELTVAR L ZBREBITIZLEN HY)
£Y,

BL . COMBORETHNRHIZDEOUNOTIEHUEZFERTS
&, BRUBHANIEMLEY, CORBOEEMENANMETLEYLT, R
BYUBEEZSIERTTRERSBYET,

BE  R—RTIRFRIVAIYVER—R, FNAADEDHSHSE30
cm (1247 F ) UEBNTHEALEVTLEEV, T5LE0VE, 20
BEONT A —XANFBET T2 AREMENFHBYET,

EE  RUCERATRHIC. ABRVFILAAAYNYTU—%EREL
TLEEV, F#BICOVWTRE, "TNYTFU—ERE, 28RBLTLE
=W,

DermLite DL3N, HEERZNRENBREE FFBREENREL L
AX—KN72REORTY NEBHETT. BNBRHELEREHR
NERBEHEALCERENI0FZEL > XiF., MBETELN ZEBREERL
E3

DermLite DLANA —Y N RAO—7" & B EEHOHI25mm (14 >F ) £

ICR#EFL. LEDZREITZHENFBICATET. RERELE—RET
IFATICTBICE, REY (A1) ZR1PBRLETET. AURA
VETERLKZYTTRE, ABWE—REFSBE—RIPUEDYE
9, BiINOPigmentBoost®A LI R—> 3k, ERZEY (A2) TT Y
FATITEEY,

LY ADO#25—100mm (1—44 > F ) LEBEBUTL Y XERES
To FNAAZEBICEIHLEYERTHEY L TESEZEDEET. K
BlEMITIEEHERETE., 74 —NAFAVILEZEL TAR—Y—
ZRELET (B). DermliteZA 72T 221}, BRREX>ZH1P

BEHLETET,

AR—H—$SOEY AL REFUSY (B1) BHL, AR—%— (B2)
HFFNBDETTF—NAZAYI (B)ZRALET, AR—Y—%2BE
RYRTBICR. 300V E3DO/YF (D) KBL., AR—H—4#
BIERENDET I A—NAZA VI 28BN ICEEEEET, REV
JEBERYNHTET,

ERL > X,
ABRHFZES L TEHGOIY NSARNERETZICE, 772320

EFIRL > XE28mmORI (E) CBYNHHFET,

BE,

ENAALTFNAABRTEAXZ (BISE ) ADODermLite 7R 7% —I&, 28
mmAL Y R (E)ICBYFHDERSICRIFENTVET, DermLite-
MagnetiConnect®7 X 7’2 —%&Z T AnB I, REORF—ILU>YT
Z28 MR ICEY R HET, BREBRETIHIC, TIAATL—b
(F)ZRVWTEAVEL, AR—F—% 70, OREBETHELET,

NYTFI)—ERE

EE COFNA AR, $BB1R3.7V 1250mAh ) FOLAL ANV T
—ZFALTVWET, chik, 3GenFLRERDIGenT 1 —F—H5
NDHBATEERT, EOLKSHBRATE, COIZY NAICEFTEhE
NYTFTU=BAONY FTU—FERALBEVTIEEL,
ZOFNAAEFERATHHEIC, 110V-220VER7 SV 2 NCE
LAk, £5—HDiEERBER—ADEHEICELAKE T, TEAEK
FHICEEFEFT. FNIRZREADOLIZELE, T3 AMHR<KTL
THREFERLET, BRICKEEhDE, 31 ARBICEDY, 7
NA ARZRARBEEOBEHEEELZHFTLET, NV TU—FHN25%%K
BICEBE, T3 FALUDBIZEDYET,

NYTU—DOBRER., AFEFERATIERTLET, NV TU—EH
TR, JARDONVRIL (G) ZEBICATA REELT, FNAR
AESELICBYALET, MEBAWNYFTU=TSTEH4L. NV T
D—ZBYALET, ILWNYTFU—ZEAL, NvFTU—-TZJ%
BEARLET, JARNVRILEZFNAAILL2 DV ERT A REE
E3

ODRZTINDA—FAVT BHEORNT TN 1—FT 4 TBERICOW
Tk, dermlite.comZfRL T & Vo FINA ADEEN BERFE
(&, www.dermlite.com / servicell 7 VA $ 2 H . &&F' O3GenT 1
—Z—EBAVEDESEEL,

BFANEXYTFVRA

BL CORBORERFATETATVEEA,

BEVOFNA AL, BEOBEWVRENTEDLSICRIEhTLE
T BELE, BEROHDY—ERABLEOKNTIVENHVET,

o)==

BEICEATDIHIC. XEBRERSTFNARAOAEZAY 7OELT
L= (70%vol, ) THWILKEEV, LY ARERENEE#ESLE
LTV, BEOL XV )—ZVJHMBTIOI——00, BERL
ZEYEHN SRBEITILENGNET, BBOLEOBDICEHEMEEA
LW, FNARAEREICELEY LBEVTLEEVY, A—KUL—7
LBEVWTLEEW,

RAL : MEBLTHFBICHL T10F. Ny TU—RBR1FEBRIEE hE
ED

733
COFNARIZR, BFRBEVFILMAVBRIEERATVET,
DFILAFAVEBRERET D LEHICHBMIIBEN BV, —BRREZ
HE—MBIIRERETRERTEERRA, BMORERRFEEFLTE
=W,

ZOEYNIEENDED :

DermLite-Dermatoscope ( 28f8MLED, 25mm 10xL > X, RERKS
KU IERIA IR, PigmentBoost, 10mmL FUIILFEERMR 7T —A 7
L—hAR—H—) . BEA, ERRAV—T, 28mmiERL > X, AN
Zv7

B AuEL]
www.dermlite.com/technicalll 7 7 A9 % A, &EF' ®3GenT 1 —F
—ICBEVEDELSEEV,
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B RERY6E A
ZREZFEERATEFEN , URES4HRE, EATRER
BB IER AR E,

Zeoi e RMRTTATET T LARERTLETHIMEAA
HITHABRE,

FHIERERZNERRE | IREHENRRER |, &
FEFEREE.

EE  BZEULEDIT ., 2EEREIEPHSIN LR
MREGEALRENEETESH , BALBEMIGen , HE
HiEMERWERL TBAEHERTEELIT,

AR BOEBAXREBIEGRRMNXE (S, EEHE)
RERARE,

2 AFRUELSETNAERELMNE NS5 REER
HREEHNEYR , BRE-ERRNANE, EXESE
B, B Ewww.P65Warnings.ca.gove

BHRE

IR ERFEFREIEC 60601-1-2 : 2014 EMCRE S MRILE
FRER, ZREFHRXABUEEEBSETLETREIRELL
RAABHRERMER (CISPR 11B% ) , ZBENTLBEE
RERHTZEBHERF . ERIBERT , 2TRELBE
ERE , AR THEEXRERERE , SINERKERER
EFEMiRE, Bf  MERESHMRZHEASRS2HE
HIERTEALER , RAXTHASHRETE, WRE
MHEFEAIIRE | MEWEANEEMEBIEZUBRENE
EizfT.

L FARRZHEERANMREUANKGRESSR
BEES MR AEZ W BEARERE , HSBRET
L FEARFASSENFHAERRENETMAISS BRMND
FI0EXK (12& ), U, AEERXSHIRZHEETRE,

ERFR AERY , BFANBEEE FRMER. BXNE
MER  BFSRBHWAMTR",

DermLite DLANREHEFVN R AN ML EE , EEXN KRR
THITRIIMLMERIEE, SREN10ZELEGEE
HEEREMBINEBEAE , AI-EATEENER,

ffDermLite DL3NE KB RIFE IR XHH £ FA25ZXK (1%
) WE , LEDXEERENHEE A M, RERE (A1)
A1 UBCERIMILER, REHEHE —RETERIH
RN 2Bk, AEEMARH (A2 ) BUEENHN
PigmentBoost® & A,

FFEREBHRESRL LHYN25-1002K (14K ) &, ENE
L, FREBERZERKRRE, T EKERNFKER
T, ERERERE (B) REKRE R, EXHDermlite , ¥
RIEBRREL184H4,

HT2R

WITEE (B1) , RERERNERE (B) , EERA
(B2) &%, EEHZRER , BEE=MHTZE =M
A(D) , RAERERINERE , BEIFEAAE, BN
* FEER,

Eﬁo
ATRLPABRAHBUEREGHNLE , EFTENBER
FE28mMmIRY (E) L,

fEl 4 H 32

B,

BATFBHIEZMEVMNDermLite’ BB ( BE ) RITAT
FEEE28ZKIBL (E) » EfEZDermLiteMagnetiConnect®
EfES , B M MINERERI28 mmIRg L., HBEEGZ
B, EBEER (F) , AEEFRFBE 0LE.

Bt A F e

EE R EREERANZ.7V 1250mAhSE R F 8t | Xt
HEEM3GenR3Gen TN A HEAME, EEMAIERTHBF
EFEAEANET AN E MBI,

EEALREZE , BEIF110V-220VERELIF A BIRIE
B, S-mEAXBEENER. FrEREREKTERE
to. FREMEFZBEEL  “IRATRREERB,.
BE, “3FRNEE , HARERSALUELET2MNN,
URRBMEDTE25%HT |, “FTRHEE,

FHZER , BN EESRY. EFHREM , FHEE
BRFEW (G ) HELHEIEE, KT HE/DBBEL |
REWMHB B, HAFEM , AREFEZEMEL, T
BRFREEMBERE L,

B

Eif Al dermlite.com3RERR FT B EBERE R, WMRIEBHIE
ZEEHE | EHRIwww.dermlite.com/service 3 Bk R 24 i Y
3GenZ 4,

RFELES

B B BERZRE

BHRB RN THEIZT. REHARNEEARRTE
.
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EXNBECAZE  THUARRAE (70% 4] ) FRBHN
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B’E , NEARENRELEERERTBEARPHERSE
ELEMRNERE. BATRENTARD LEAREMNH
RRRBEBARGS, TESEXE,

RIE NOFFHNMAL, BHBRIE—F,
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hRZFEERFRENETE FRL , XTFHESTFLE , T
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HESRE
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Manufacturer
Proizvodacé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
KaraogkeuaaTng
Mpoussoguten
npovssoauTenb
Bnpo6Huk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npnbop
MeaownyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové &islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catélogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Kataldégové ¢islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBudg kaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2 O HE
HheOJES
BRHS

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIV TOK
MocTiHni cTpym
Xz

BR

B

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové Cislo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Nudmero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
NuUmero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové cislo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIpIokdG apIBUOg
CepvieH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiliHuii Homep
oz s
VTN IN—
27k

(T3]

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoSanas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgji

Data de fabricagédo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[laTa Ha Npon3BoACTBO
[ata npousBoacTtea
[laTta BUroTOBNEHHSA
MZ= Ut

& H

£=HE

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupuijte podle pokyn( k pouzZiti

Folg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jérgige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per 'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy

Kovesse a hasznalati utmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrugdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevaijte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

F&lj instruktionerna fér anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AKOAOUBROTE TIG 0dNYiEG XPNang
CneppavitTe MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba
CnefyiTe MHCTPYKLWSIM MO NPUMEHEHUI0
[oTpumyWTech iHCTPYKUIN i3 BUKOPUCTaHHS
AME XIEE mEMAIR
FRABHECK > T<LEEV
EEE R R

04 May 2021 | DL3N-1701D

©2021 by 3Gen Inc.



E: EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad
Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan diuscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nertsiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xsbpnsiiTe kKaTo HeCopTUpaHu GUTOBM OTNaABLLM

He BbIGpackiBaTh B ka4eCTBE HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBBIX
OTXOA0B.

He Bukupaiite sik HecopToBaHi NobyToBI BiAxoau

EREX f2 DA HIIER ®e2l5HX| ObYAI2
PRENTVEV—RBEEYE L TRPLBVTIEEY
BODER R D LB RRLE

e

Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja

Representante autorizado europeo

Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach
Europski ovlasteni predstavnik

Rappresentante autorizzato europeo

Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european

Evropski pooblas¢eni zastopnik

Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi

Eupwrtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

€BPONENCbKMiA YNOBHOBAXEHUI NPeACTaBHUK

7H 3 HER
O
KRR K&

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistim o zdravotnickych prosttedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete maarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)
Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)
Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri¢u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkézokrél szol6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto esta em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos

(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)

I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomdckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen

Produkten 6verensstammer med den europeiska forordningen om medicinsk utrustning (2017/745)

Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yoénetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES 1ATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoayKkTbT OTroBaps Ha eBpOMNecKns pernaMmeHT 3a MeauLuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckimM HopMam MeauLMHCKOro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bianosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEol ¥ o2 77| 7 (2017/745)2 &= &
HElE, MNEEBERRE (2017/745 ) ICERLTVERT
FREARMNEITEEMEMR (2017/745)

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM BEF

24 7BERAM
BEEAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALDBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
%‘a ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ogranicenje vlage za skladiStenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograniéenje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo dréegmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagcdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omejitev vlaZnosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopdg uypaaiag yia amroBrkeuon Kal JETAPOPa
OrpaHunyeHne 3a BNaxHOCT MPW CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTV ANS XpaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MmexeHHsi BONOrocTi ANns 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHSA
2ot 3 28A & ME

RE EWEDEERIR

HENEHIEERS

1060hPa
500

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladiStenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladistenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpem) Trieon aépa yia atmoBrkeuon Kal HETAPOPA

,D,OnyCTI/IMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MexeHHs1 TUCKY Ansi 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHSA
2t gl 250l st oz Mgt

RE EBEDEDFIR
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Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!
Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeUaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHA R RISHAUAIR!
ZWEREBILREET !
REETRR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt voi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi torvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoaTtrovdiakd dikaio (H.M.A.) Trepiopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwne: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbBIM NMPAKTUKYIOLLMM BPa4oM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npoaax Lboro NpMUCTpoto NilleH30BaHUM MEeANYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3aMOBIIEHHS.

=9o|: 0|= o] meto] Hxle M7= o/F SARH7F Eoist AL of et EroistE S AgherLIcH

EE EPE (RE )R, COFNARAEZRAETNEERRBEICELD, FLBTOEXICLRBIBRTICHRLTLET,

EE BRIPER (EE ) RLREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH
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